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 الباب الأوّل

 المقدّمة 

 خلفية البحث  -أ

تعدّ اللغة العربية لغة خالدة لأنها لغة القرآن. وتتميز هذه اللغة بمزايات لا توجد في غيرها  

ولقد امتدت هذه اللغة إلى أنحاء العالم حتى  .  1مثل فصاحة ألفاظها وبلاغة أسلوبها، وما أشبه ذلك

اللغة العربية لغة رسمية المعتبرة بالأمم المتحدة. للغة العربية وظائف ما عدا آلة التواصل بين   صارت 

الناس، فإنّها أيضا من لغة عبادة المسلمين، وقد استخدم المسلمون هذه اللغة للعبادة خمس مرات في  

 عليهم أن يتعلموا هذه اللغة.  اليوم على الأقل، لذلك يجب 

لأنّ   الإندونيسيين،  قلوب  في  خاصة  مكانة  لها  العربية  اللغة  كانت  ذالك،  إلى  وبالنسبة 

لأنهم   الإندونيسيين  عند  مشهورة  لغة  اللغة  هذه  تكون  وقد  المسلم.  هو  إندونيسيا  سكان  معظم 

يومياتهم. في  مرات  عدة  ويستخدمونها  هذه   يسمعونها  توجد وفي  و   الأواخر،  المعاهد  المساجد 

الإسلامية والمراكز التعليمية حيث تعُلِّم اللغة العربية فيها لأجل فهم أنواع العلوم، وخاصة لفهم الدين  

الإسلامي. ولهذا أدرك الشعب الإندونيسي عن أهمية تعلم هذه اللغة. فارتقى رغبة تعَلُّم اللغة العربية  

ب  يوما  الإندونيسي  المسلم  وقدبين  يوم.  العربية   كان   عد  اللغة  يدرسون  الإندونيسي  الشعب  أفراد 

لأهداف كثيرة، فالهدف الأساسي يعني لتعميق معرفتهم الدين الإسلامي ولممارسة الشعائر الدينية  

 
1 Siti Shalihah, “Menerjemahkan Bahasa Arab: Antara Ilmu dan Seni”, Jurnal At-Ta’dib 

Vol.12 No.1, Juni 2017. Hlm.157. 
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ولكن كثيرا من يتعلم اللغة العربية  .  2مثل قراءة القرآن الكريم والصلاة والصوم والزكاة وما أشبه ذلك

 الآخرين.لاتصال مع 

بمرور الزمان زادت حاجة الناس إلى تعلم اللغة العربية، فالناس في عصرنا الحاضر يتعلمون 

اللغة العربية كوسيلة الاتصال بينهم، لأن اللغة هي الوسيلة الأساسية الأولى للتواصل والتفاهم بين 

الكتب والنصوص فقط    البشر. لذالك، كان تعلم اللغة العربية كآلة الاتصال لا يكفي بمجرد قراءة 

لأ كإندونيسيين،  بها  الناطقين  لغير  وملاحظةولاسيما  مراعاة  إلى  يحتاجون  المصطلحات   نهم 

 والأساليب العربية المناسبة حسب الأحوال والدارجة بين مستخدمي اللغة.  

العربية  وفي هذا العصر التكنولوجي، هناك الوسائل الكثيرة المجهزة في الإنترنيت لتعلم اللغة  

الفيلم. ف الفعّالةوسيلة   فيلم إحدىالكآلة الاتصال مثل  اللغة  لأنها تحتوي على  3، من وسائل تعلّم 

فتعلم اللغة بوسيلة  الكلمات والمصطلحات والتعبيرات أكثر واقعية من نظيراتها الموجودة في الكتب.

بها  اللغة   يمتعلم تدافع الأفلام   الناطقين  لغير  استيعاب خاصة  يرون   4الأجنبية، اللغة على  لأنهم 

 المثالية من مستخدمي اللغة الأصلية.

القصير   الفيلم  هو  إندونيسيا  في  اللغة  متعلمي  بين  المشهور  العربية  باللغة  الفيلم  فمثال 

 فلا يمكن استخدام ية بمكة المكرّمة في قانة يوتوب.الذي أعرضه جمعية نماء الخير  ومحاسن" "محسن

 لغير الناطقين بها ولاسيما  فحسب بعدم وجود الترجمة كوسيلة تعلم اللغة  الفيلم باللغة العربية  هذا 
 

2Badruzzaman, إندونيسيا في  تعلمها  ومشكلة  انتشارها  و  العربية   ,Jurnal Lisanuna Vol.III No.1, 2015 ,اللغة 

hlm.56. 

3 Moses Adesan Mihaball, dkk, The Miracle of Language,(Jakarta: PT. Elex Media 

Komputindo), 2012, hlm.74. 

4Soohaemi Jehseng, “Penggunaan Media Film Dalam Pembelajaran Bahasa Indonesia 

Bagi Pembelajar Asli Bahasa Melayu Pattani”, Jurnal Riksa Bahasa Vol.1 No.2, November 2015, 

hlm.232. 
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ولهذا نحتاج الترجمة عند استخدام الفيلم باللغة الأجنبية كوسيلة تعلم اللغة لغير الناطقين   للمبتدئين.

تلعب دورا هاما    والترجمة 5،غة إلى لغة أخرىفالترجمة لها دور مهم في انتقال قول شخص من ل  بها.

في انتشار العلوم والثقافة والتكنولوجيا. فهدف عملية الترجمة هو مساعدة القارئين أو السامعين لفهم  

متفرقة.   لغتهم  كانت  مهما  البالغين  يساعدنا  فمراد  والثقافةعن   وبحث فهمعلى  الترجمة   العلوم 

خصوصا للمبتدئين  يحتاج متعلمو اللغة العربية لغير الناطقين بها و   كلذل.  6من أنحاء البلاد والحضارة

 على ملاحظة الترجمة عند مشاهدة الفيلم لأجل فهم مراد البالغين فيه. 

النص  اللغة الإندونيسيةوقد مرت عملية ترجمة  تبدأ من عصر    وص العربية إلى  لمدة طويلة، 

في    .قيادة سلطان إسكاندار مودا سنة ألف وست مائة وسبعة إلى ألف وست مائة ستة وثلاثين م

من  .  7أتشيه  الخالية  الترجمة  نجد  لم  ذلك  ومع  اليوم،  إلى  إندونيسيا  في  الترجمة  عملية  تطورت  وقد 

تملكها   التي  اللغة  صفة  لاختلاف  وذلك  العربيةالخطاء.  الإندونيسية  اللغة  أن واللغة  أردنا  إذ   .

نستخدم الوسيلة التعليمية باللغة العربية حيث فيه الترجمة كالفيلم لتعليم اللغة الأجنبية، فمن المهم أن  

 نعرض ترجمة ذات جودة عالية لئلأ تضلل القارئين أو السامعين.

الفيلم أحد  أنّ  سابقا،  الباحثة  ذكرت  أفلام    القصير  وكما  الع من  بين  اللغة  المشهورة  ربية 

في إندونيسيا هي الفيلم    متعلمي اللغة العربية والفيلم المستخدم في كثير من مراكز تعليم اللغة العربية

الفصحى.   العربية  اللغة  الفيلم  هذا  واستخدم  التربوي،  الفيلم  أحد  لأنه  ومحاسن".  "محسن  القصير 

 
5 Moch. Syarif Hidayatullah, Jembatan Kata: Seluk-Beluk Penerjemahan Arab-

Indonesia,(Jakarta: PT. Grasindo,2017), hlm.02. 

6Siti Shalihah, Menerjemahkan Bahasa Arab: Antara Ilmu dan Seni, Jurnal At-Ta’dib 

Vol.12 No.1, Juni 2017, hlm.161. 

7 Umi Hanifah, Urgensi Pembelajaran Menerjemah Arab-Indonesia, Jurnal Alfazuna 

Vol.02 No.02, Juni 2018, hlm.207. 
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 ورة الأزهار باري كاديري، إحدى مؤسسةولسهولة مشاهدته وفهم معانيه قد ترجمته هذا الفيلم الد

مؤسسات   هذا  من  باري  الأزهار  الدورة  واستخدمت  بإندونيسيا.  المشهورة  والإنجليزية  العربية  اللغة 

الفيلم كوسيلة تعليم طلبتها، إما لتعليم الاستماع أو التراكيب أو الأساليب. وتتضمن الفيلم القصير  

 ري من أربع حلقات. الذي ترجمته الدورة الأزهار باري كادي

عن   تبحث  أن  الباحثة  أرادت  قد سبق ذكره،  ما  على  القصير   تحليلوبناءا  الفيلم  محسن  ترجمة 

   الكلام.مهارة تطبيقها في تعليم  كاديري ومفهومالدورة الأزهر باري  تأليف  ومحاسن

 صياغة البحث -ب

 قد سبق ذكره. تقدم الباحثة سؤالان: وبناءا على ما

 ؟ كاديري بالدورة الأزهر باري المستخدمة  محسن ومحاسنالقصير  الفيلمكيف طريقة ترجمة  -1

 ؟ الكلاممهارة  في تعليم  محسن ومحاسن ترجمة الفيلم تطبيقمفهوم  كيف -2

 تعريف المصطلحات -ج

هو   البحث  هذا  في  ومحاسن"موضوع  "محسن  القصير  الفيلم  ترجمة  الدورة تأليف   تحليل 

. ولتجنب سوء الفهم عن المعنى الوراد  مهارة الكلامتطبيقها في تعليم    مفهومو   كاديري  باري  رالأزه

دمة عما تتعلق بالبحث على  في هذا موضوع البحث، تكتب الباحثة التعاريف والمصطلحات المستخ

 :التالي
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 تحليل الترجمة  -1

مُ, والترجمة لغة تعني التفسير أو  -الترجمة مصدر من تَ رْجَمَ  البيان، واصطلاحا تعني نقل  يتَُرجِّْ

  من لغة إلى لغة أخرى  وتحويله  نقل قول شخصوالترجمة هي عملية  .  8الكلام من لغة إلى الأخرى

مناسبة ومفهومة بلغة  القارئين(  أو  )السامعين  الآخرين  إلى  العالمِّ  .  9وتبليغه  عند عبد  الترجمة  ومعنى 

يِّ الذي أنقل نْسِّ
َ
الأقوال من لغة إلى أخرى  "الترجمة تعني نقل الأفكار و   تهاه أكمالية في كتابتالسيد الم

 . 10مع المحافطة على روح النص المنقول"

، الترجمة الأولّوقول الزرقاني الذي أنقلته أمّ حنيفة في كتابها، أنّ الترجمة لغةً له أربع معان:  

، بيان أو شرح قول شخص إلى الآخر الثانيمعناها تبليغ قول شخص إلى الآخر الذي ما سمعه.  

، نقل الكلام الرابع، الترجمة معناها شرح قول شخص إلى الآخر بلغة أخرى. والثالث  بنفس اللغة.

صة من تلك المعاني  الخلاإلى اللغة العربية. و   ى كنقل الكلام باللغة الإندونيسيةمن لغة إلى لغة أخر 

مناسبا بنص  مناسبا أو غير  الشرح  إما أن يكون  الكلام،  بيان  الترجمة معناه شرح أو  الأربعة يعني 

من لغة أخرى مع الوفاء   آخرالكلام. والترجمة اصطلاحا هي "التعبير عن معنى كلام في لغة بكلام  

 .11بجميع معانيه ومقاصده"

 
8https://www.almaany.com/ar/dict/ar-ar.diakses pada tanggal 25 November 2020 pukul 

14:01 WIB.8 

9Moch. Syarif Hidayatullah, Jembatan Kata, hlm.02. 

10Akmaliyah, Model dan Teknik Penerjemahan Kalimat Bahasa Arab Ke Dalam Bahasa 

Indonesia. Jurnal Al-Tsaqafa Vol.13 No.01, Januari 2016, hlm.126. 

11 Umi Hanifah, Metode Terjemah (Teori Penerjemahan Arab-Indonesia), (Sidoarjo: 

Dwiputra Pustaka Jaya, 2013), hlm.7-8. 

https://www.almaany.com/ar/dict/ar-ar/%D8%AA%D8%B1%D8%AC%D9%85%D8%A9/
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لتر  الطرق  بعض  إلى  المترجمون  التي  واستند  الطريقة  هي  الترجمة  فطريقة  الكلام،  نص  جمة 

استخدمه المترجم لترجمة نص المصدر إلى نص المستهدف. وأشملها يعني طريقة الترجمة لنيو مرك، قد  

قسمها هذه الطريقة إلى ثمانية أقسام، أربعة منها تتركز إلى دقة نص المصدر، وأما أربعة أخرى تتركز  

. والصورة التالية ستبين  Vتهدف. واشتهر هذه الطريقة برسم بياني  إلى مدى سهولة فهم نص المس

 :12عن مكانة لكل طريقة الترجمة عند نيو مرك 

 

 

 

 

 

 

 

 محسن ومحاسنوفي هذا البحث تستند الباحثة إلى طريقة الترجمة لنيو مرك لتحليل طريقة ترجمة الفيلم  

 تأليف الدورة الأزهر باري كاديري. 

  

 
12Moch. Syarif Hidayatullah, Jembatan Kata, hlm.37. 

 V رسم بيان 

 

 

 

 

 

 

 

 

 كلمة بكلمة  التكييفية

 الحرفية  الحرية 

 الوفيّة اصطلاحية  

 الدلالية الإتصالية

 Vرسم بياني : 1. 1صورة 
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 الفيلم القصير "محسن ومحاسن"  -2

ومحاسن" "محسن  القصير  قناة    الفيلم  أعرضه  الفصحى.  العربية  باللغة  التربوي  الفيلم  هو 

عشر م. وتتضمن هذا الفيلم    خمسةلجمعية نماء الخيرية في يوتوب حوالي سنة ألفين و  محسن ومحاسن  

موسم  من ولكلّ  الفيلم    متعددة   حلقاتأربعة      الموسمان  هذا  الحلقة. ويحتوي  لكل  متفرقة  بموضوع 

ئعة والبسيطة حتى تسهل على المشاهدين فهم المعنى وأخذ المغزى  على المصطلحات والأساليب الرا

 .13منه

 كاديري   -الدورة الأزهر باري  -3

عليم اللغة  كاديري هي مؤسسة التربية غير الرسمية التي تخصصت في ت  -الدورة الأزهر باري  

والإنجليزية.   الالعربية  قرية  في  الإنجليزية،وقعت  بالقرية  المشهورة  جاوى    -كاديري  -باري  لغة 

 .14الشرقية

 مهارة الكلام مفهوم تطبيق ترجمة الفيلم في تعليم   -4

على  الأفراد  تمكن  التي  والطرق  السبل  هو  التعليم  إنّ  منها  المتعددة،  المعاني  له  التعليم 

المعلّم،  قبل  من  المقدَّمة  المعلومات  التعليم على  ويقتصر معنى  والمهارات.  والعلوم  المعارف  اكتساب 

يقوم بها   الواعية  المحاولة  إضافة لعدد من الاتجاهات والمعلومات داخل الفصل. والتعليم أيضا بمعنى 

 
13Heniatuz Zahroh dan Ilma Nailu Fitriani, Identifikasi Posisi An-Nabr Dalam Kartun 

Muhsin dan Mahasin Episode Tafakhur, Prosiding Semnasba IV UM Jilid 2: Peran Mahasiswa 

Bahasa Arab Dalam Menghadapi Revolusi Industri 4.0., hlm.230. 
فاطمة.  14 الدراسية  ريني  السنة  كاديري  بالدورةالأزهار باري  العربية  اللغة  كلام  علمية.  .  2016! 2015تعويد  رسالة 

 34برووكوتو. الجامعة الإسلامية الحكومية برووكرتو. ص.
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لتحقيق   والتخطيط  النظم  من مجموعة  التعليم  ويتكون  والعلوم.  المعارف  يتعلم  الطلاب  المعلّم لجعل 

العربية، وقادرين على    فتعليم اللغة العربية هو محاولة المعلم لجعل الطلاب عالمين باللغة.  15هدف ما

 استيعاب المهارات اللغوية الأربعة. 

لتعلّم   استراتيجية  فإحدى  أنّها مجموعة من الأصوات،  اللغة على  ومستندا على خصوصية 

العديد   هناك  المستهدف.  لغة  الترجمة من  الأفلام ذات  الأفلام، ولاسيما  الثانية هي بمشاهدة  اللغة 

ترجمة الفيلم، قد يكون للترجمة قيمة محتملة في مساعدة متعلمي  من الدراسات التي تبحث عن فوائد  

المدروسة   اللغة  في  والتعبيرات  المصطلحات  اكتساب  على  التعلم  عملية  في  إلى  اللغة  يؤدي  مما 

الكلام   مهارة  للعثور  استيعاب  المتعلمين  تساعد  أيضا  والترجمة  اللغة,  لاستيعاب  بالطرق  وتزويدهم 

 . 16على الكلمات الجديدة 

 أهداف البحث و فوائده  -د

 أهداف البحث   -1

 وفقا على صياغة البحث المذكورة سابقا، تهدف هذا البحث للأمور التالية:

 كاديري.   لدورة الأزهر باريالمستخدمة با محسن ومحاسنلوصف طريقة ترجمة الفيلم القصير  ( أ

 مهارة الكلام.في تعليم  محسن ومحاسنلشرح مفهوم تطبيق ترجمة الفيلم  (ب

  
 

15Munirotun Naimah, Pandangan dan Pendekatan Pembelajaran, Dan Implementasinya 

Dalam Pembelajaran Bahasa Arab, Jurnal Universitas Negeri Malang, Prosiding Konferensi 

Nasional Bahasa Arab II, Malang Oktober 2016, hlm. 462. 

16Noa Talavan Zanon,Using Subtitles To Enhance Foreign Language Learning, Jurnal 

Porta Linguarium No.6, Juni 2006, Hlm.42-43. 
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 فوائد البحث  -2

 يرجى بنتائج هذ البحث إعطائه المنافع والفوائد، وهي للأمور التالية:

 لإثراء المعلومات حول علم ترجمة وتطبيقها كوسيلة تعليم اللغة العربية. ( أ

برووكوتو   (ب الإسلامية  الحكومية  بالجامعة  التعليمية  والعلوم  التربية  كلية  بمكتبة  المراجع  لزيادة 

 أراد أن يبحث عن علم الترجمة خاصة عن علم ترجمة الفيلم.حول علم الترجمة لمن 

 مساعدة مدرسي اللغة العربية لاختيار الفيلم ذات ترجمة جيدة قبل تطبيقها كوسيلة التعليم. (ج

 الدراسات السابقة -ه

 هناك أبحاث تتعلق بموضوع الباحثة، بما في ذلك:

1- ( فوزي  لرضا  الماجستير  دراسة  2020رسالة  قسم  طالب  العلوم  (,  للكلية  اللغوية  العلوم 

مستو  في  العلياالثقافية  الدراسة  أندلس    -ى  العنوانالجامعة   Tindak Tuturتحت 

Ekspresif Bahasa Arab Dalam Film Animasi Muhsin dan Mahasin  . 

القصير   الفيلم  في  التعبيرية  الكلام  أفعال  أنواع  عن  الرسالة  هذه  ومحاسنتبحث   محسن 

والعوامل التي تؤثر في تكوين أفعال الكلام التعبيرية فيه. والمدخل المستخدم في هذه الرسالة  اووظائفه

ني الفيلم  هو المدخل الكيفي. ولهذه الرسالة مكانة متساوية برسالة الباحثة وهي في موضع البحث يع

ومحاسنالقصير   عن  محسن  البحث  هو  البحث  هذا  فموضوع  الموضوع،  تعيين  في  بينهما  والفرق   .

أفعال الكلام التعبيرية، وأما الباحثة تبحث عن تحليل طريقة ترجمة الفيلم ومفهوم تطبيقها في تعليم  

 .مهارة الكلام
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يعني:   الرسالة  هذه  في  الباحث  إليها  حصل  التي  البحث  الفيلم    ،لأولّاونتائج  في  يوجد 

ومحاسن   و   ستةمحسن  التعبيرية  الكلام  أفعال  التعبيرأنواع  والمدح،  هو:  والاعتذار،  الشكر،  عن   

، وقد تكون وظائف أفعال الكلام التعبيرية فيه متساويا بأنواعه الثانيوالتعجب، والقلق، والسرور.  

تؤثر  الثالثالمذكور.   التي  الواقعية  العوامل  ثلاثة  هناك  الفيلم  ،  التعبيرية في  الكلام  أفعال  في تكوين 

 وهي:الفاعل، والأحوال، ونقطة الكلام. محسن ومحاسن 

2- ( لفرغينيا  سرجانا  العنوان2011رسالة  تحت   )Ali Audah dan Metode 

Penerjemahannya (Analisis Terjemahan Buku Abu Bakr As Siddiq  Karya 

M. Husein Haekal Pada Bab Abu Bakr Pada Masa Nabi).  

اللغة  من مترجمي بحث هذا البحث عن طريقة ترجمة الكتاب عند علي عودة، أحد مترجمي

للكتاب   عودة  علي  ترجمة  الموضوع في تحليل  هذا  تركز  وقد  العلوم.  أنواع  بكر العربية في شتى  أبو 

كانة هذا البحث متساويا برسالة الباحثة من ناحية الموضوع ألا ، ألفه م. حسين هيكال. ومالصدّيق

البحث هو   هذا  فموضع  الباحثة،  رسالة  عن  البحث  هذا  موضِّع  وقد تختلف  الترجمة.  وهي تحليل 

الصدّيقالكتاب   القصير و   أبو بكر  الفيلم  الباحثة تكتب عن تحليل ترجمة  وقد محسن ومحاسن.    أما 

 .مهارة الكلامعند تعليم   ترجمة الفيلم  مفهوم تطبيقتختلف أيضا في بحث عن 

التى حصلت   البحث  الباحثةونتيجة  التي استخدمه    إليها  الطرق  أنّ  يعني  الرسالة  في هذه 

الكتاب   ترجمة  في  عودة  الصدّيقعلي  بكر  الطريقة   أبو  وهي:  ألّا  الطرق،  ثلاثة  من  تتكون  قد 

لباحثة المخالفات المعنوية عن لغة المصدر في ترجمة الكتاب  ولم تجد الالية، والتواصلية، والتفسيرية.  الد

 لعلي عودة. أبو بكر الصدّيق 
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3- ( فوطري  حاليزا  لنور  سرجانا  الإسلامية 2017رسالة  هداية الله  الجامعة شريف  طالبة   ,)

العنوان تحت  جاكرتا   Penerjemahan Indonesia-Arab: Analisisالحكومية 

Pengurangan Kalimat Dalam Buku Terjemahan Qissah Hubb Waqi’iyyah 

Habibi Wa Ainun Karya Nabilah Lubis . 

نبيلة  ، ترجمته  قصة الحب الواقعية حبيبي وعينبحث هذا البحث عن تحليل ترجمة الكتاب  ي

اللغة إلى  الإندونيسية  اللغة  من  ي   لوبيس  وقد  وتزييد  العربية.  تنقيص  تحليل  في  البحث  هذا  ركز 

الكتاب   ترجمة  في  وعينالكلمات  الواقعية حبيبي  الحب  هذا  قصة  في  المستخدمة  البحث  وطريقة   .

وقد يكون موضوع بحث هذه الرسالة متساويا برسالة الباحثة  .  البحث هي الطريقة الوصفية الكيفية

الترجمة. تحليل  عن  بين وهو  أنّ  فاختلاف  هو  الجامعية  هما  الرسالة  تنقيص    يبحث عنهذه  تحليل 

قصة الحب الواقعيية حبيبي  هو ترجمة الكتاب    الموضع  من ناحيةوتزييد الكلمات في ترجمة الكتاب و 

 وعين.

حصلت   التى  البحث  الباحثةونتيجة  عملية   إليها  بعض  تؤثر  قد  يعني:  الرسالة  هذه  في 

النصّ الموجودة، وبعض الآخر لم تؤثر إلى محتوى ومعنى  تنقيص وتزييد الكلمات عن   محتوى ومعنى 

    المقصودة. لمناسبة بألفاظ اللغة الإندونيسيةالنصّ وذلك لعدم وجود ألفاظ اللغة العربية ا 

لغوية ( طالبة قسم تعليم اللغة العربية كلية العلوم ال2019رسالة سرجانا للوسي أغوستينا ) -4

الحك بالجامعة  العنوانومية  والفنون  تحت   Analisis Teknik Penerjemahanسيمارانغ 

Dalam Buku Tata Bahasa Arab Ibtidaiyah 1 Terjemahan an-Nahwul 

Wadhih Ibtidaiyah  . 
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الوصفي التحليلة  الدراسة  نوع  من  البحث  هذه كان  تبحث  وقد  طريقة    ة.  عن  الرسالة 

تر  الكتاب  جموتقنيقية  الواضح في  ة  الإبتدائيةالنحو  للمدارس  العربية  اللغة  م.   قواعد  الدكتور  ترجمه 

اللغة الإندونيسيةالطالب   رسالة الباحثة يعني من ناحية موضع  والإختلاف بين هذا البحث و  .إلى 

، وأمّا موضع النحو الواضح في قواعد اللغة العربية للمدارس الإبتدائيةالبحث ألّا وهو ترجمة الكتاب  

القصير   الفليم  هو  للباحثة  متساويا محسن ومحاسن.  البحث  الرسالة  هذه  يكون موضوع بحث  وقد 

 برسالة الباحثة وهو عن تحليل طريقة ترجمة.

الترجمة   طرق  أربعة  هناك  التالي:  على  هي  الباحثه  إليها  حصلت  التي  البحث  ونتائج 

الاتصالية. وأما التقنيقات المستخدمة  لحريّة، والوفيّة، و الحرفية، وا  المستخدمة فيه وهي: طريقة الترجمة

 ،المحاكاة اللغوية تقنيقو   ، الاستعارةتقنيق  و   ،الحرفية  الترجمة  تقنيق :  هي على التالي  لترجمة هذا الكتاب 

في ترجمة  ة الأخطاءوهناك ثلاث وتقنيق التكييف.  ،المساواة تقنيقو   ،تقييد المعنىتقنيق  و   ،النقلتقنيق  و 

في اختيار الكلمة  الأخطاء هي و ألاّ  النحو الواضح في قواعد اللغة العربية للمدارس الإبتدائيةالكتاب 

 في ترجمة الأحروف. والأخطاء  الأخطاء الدلاليةو  المناسبة

العلمي -5 اللغة الإنجليزية غير    قسمطالب  (،  2014تأليف إي فوتو بوديانا فوطر )  البحث 

 Learning Vocabulary Usingتحت العنوانالمنتظم كلية الآداب والثقافة جامعة أوديانا  

English Movie With Subtitles In SMAK Santo Yoseph. 

استيعاب مفردات الطلاب  ترقية  الإنجليزية إلى  الفيلم باللغة  البحث عن تأثير  تبحث هذا 

  وطريقة البحث المستخدمة في هذا البحث دينفاسار، بالي.    Santo Yosephالمهنية  بالمدرسة العالية  
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متساويا ا البحث العلمي وقد يكون موضوع بحث هذ. والطريقة الكمية هي الطريقة الوصفية الكيفية

فاختلاف  .كوسيلة تعليم اللغة الأجنبية  فيلم ذات الترجمةالمن ناحية استخدام    برسالة الباحثة وهو

أنّ هذ تبحث عن تحليل طريقة  بينهما هو  الإنجليزية ولا  اللغة  تعليم مفردات  تبحث عن  البحث  ا 

   الترجمة الفيلم المستخدمة فيها.

إ حصل  التي  البحث  التاليونتائج  على  هي  الباحث  باللغة ،  ليها  الفيلم  مشاهدة  أنّ 

المهنية  المدرسة العالية    أكثر من مرّة تأثرّ إلى سهولة فهم المفردات لدى طلاب   ذات الترجمة  الإنجليزية 

Santo Yoseph  أنّ مشاهددينفاسار، بالي ال. وكذالك،  الفيلم باللغة الإنجليزية ذات  أكثر    جمةتر ة 

فهم المفردات    استيعاب المهارة اللغوية الأربعة، خصوصا في استيعاب  من مرة تساعد الطلاب على

    .أو المصطلحات والتعبيرات الجديدة في اللغة الإنجليزية

 طريقة البحث  -و

 نوع البحث -1

المدخل المستخدم لهذا البحث هو المدخل الكيفي أو النوعي والطريقة المستخدمة في هذا  

الترجمة البحث   طريقة  وصف  على  يحاول  البحث  هذا  لأنّ  الكتابية،  النوعية  البحثية  الطريقة  هي 

القصير   الفيلم  لترجمة  كاديري  باري  الأزهر  بالدورة  ومحاسن  المستخدمة  في    مفهومو محسن  تطبيقها 

ستخدمة لبحث عن  . فالبحث النوعي أو الكيفي هو إحدى طريقة البحث الممهارة الكلامتعليم  
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عالمية، وكانت أداة البحث لهذه الطريقة هي الباحث بنفسه. وقد سمي هذه الطريقة  أشياء طبيعية و 

postpositivismeلأنها استندت على فلسفة   positivistikبالطريقة 
17

. 

 موضوع البحث وموضعه  -2

مهارة الكلام كان موضوع هذا البحث هو تحليل طريقة الترجمة ومفهوم تطبيقيها في تعليم  

 تأليف الدورة الأزهر باري كاديري. محسن ومحاسن الفيلم القصير  ترجمة وأما موضعه هو

 أسلوب جمع البيانات -3

البيانات لجمع  بالباحث  استخدامها  يمكن  التي  الطرائق  عدّة  هي  البيانات  فأداة  .  18جمع 

الباحث أن تكون واعيا  البحث في المدخل الكيفي أو النوعي هي الباحث بنفسه لذلك يرجى على  

بالظواهر الموجودة حوله، و أن تدقق البيانات التي تجمعه لأن نجاح البحث تعتمد على دقة الباحث  

 عند جمع البيانات. في ما يلي بعض طرائق جمع البيانات التي تستخدمها الباحثة في هذا البحث: 

 المقابلة -أ

طريقة إحدى  هي  طرق  المقابلة  وأكثره  من  البيانات  جمع  جمع  في  استخداما  ا 

ال : المقابلة المنظنة والمقابلة غير  كيفي. وتنقسم المقابلة إلى قسمينبيانات البحث الوصفي 

 
17Sugiyono, Metode Peneliitian Pendidikan: Pendekatan Kuantitatif, Kualitatif, dan R&D, 

(Bandung: Alfabeta, 2015), hlm. 13. 
18Salim, dan Syahrum,Metode Penelitian Kualitatif: Konsep dan Aplikasi dalam Ilmu 

Sosial, Keagamaan dan Pendidikan, (Bandung: Ciptapustaka Media, 2012), hlm. 113. 
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يعني  .  19منظمة الحرية،  المقابلة  وهو  منظمة  غير  المقابلة  الباحثة  تعقد  البحث  هذا  ففي 

مع  تريد  التي  المهمة  البحث  بنقاط  تتعلق  مما  المتعددة  الأسئلة  الباحثة  بلا  ألقت  رفتها 

إلى معلّم اللغة العربية في   إرشادات المقابلة. وفي هذا الحال تعقد الباحثة المقابلة عبر الهاتف

كرنيياوان،   يولي  والأستاذ  مصلحين،  الأستاذ  التالي:  ألأسماء  على  باري  الأزهر  الدورة 

 .والأستاذ محمّد إمام المخلصين، والأستاذة سيبتي وحيوني

 التوثيق -ب

إ المتعلقة بالبحث، التوثيق هو  التوثيقات  البيانات حيث تجمع  حدى طريقة جمع 

إمّا التوثيقات المكتوبة أو المصورة، أو التوثيقات الإلكتيرونية. فنماذج من التوثيقات المكتوبة  

هي التأليفات والحكايات وسيرة الحياة والنظم والقرار وما أشيه ذلك. والمثال من التوثيقات  

 .20لمخطط وغير ذلك المصورة هي الصور وا

وتدوين  الاستماع،  طريقة  الباحثة  تستخدم  التوثيقات،  من  البيانات  ولجمع 

إلى   باستماع  المريدة  البيانات  على  للحصول  الطريقة  هي  الاستماع  طريقة  الملاحظات. 

الملاحظة متساويا بالطريقة  الطريقة  هذه  تكون  وقد  اللغة.  البحث  .  21استخدام  هذا  وفي 

الفيلم القصير   البيانات عن طريقة  محسن ومحاسن  تستمع الباحثة إلى  وتلاحظ ترجمته لنيل 

 تدوّن نتائج الملاحظات منها.  الترجمة المستخدمة بالدورة الأزهر باري كاديري، ث 
 

19Ismail Suardi Wekke, dkk,Metode Penelitian Pendidikan Bahasa, (Yogyakarta: Gawe 

Buku. 2019), hlm. 144. 
20Ismail Suwerde Wekke, dkk. Metode Penelitian Pendidikan Bahasa, hlm. 147. 

21Mahsun, Metode Penelitian Bahasa: Tahapan Strategi, Metode dan Tekniknya, (Jakarta: 

Raja Grafindo Persada, 2007), hlm.29. 
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 الملاحظة -ج

لتفسيرها، وإيج بدقة  الظواهر  لمراقبة  تستخدم  هامة  بأنّها وسيلة  الملاحظة  اد  تعتبر 

الأفراد.   ترتبط بسلوكيات  التي  البيانات  الكامنة بها ولتحصيل  البحث  العلاقات  ففي هذا 

قدرة التلاميذ  العلمي تستخدم الباحثة طريقة الملاحظة بعدم المشاركة لجمع المعلومات عن  

 الذي شاهدوه شفهيا. محسن ومحاسنعلى تعبير أفكارهم وما يفهمه من الفيلم 

 البيانات أسلوب تحليل  -4

البيانات هو عملية منظمة لجمع ولتنظيم بيانات البحث التي قد تمّ  حصولها من    تتحليل 

شتى الطرائق مثل المقابلة والملاحظة والتوثيق والملاحظات الميدنية وما أشبه ذلك حتى يمكن فهمها 

وصفها   ث  البيانات  تنظيم  من  البيانات  تحليل  عملية  وتسير  الآخرين.  إلى  نتائجها  وتبليغ  بسهولة 

د فهمها حتى تحصل على تكوين وتقسيمها إلى الوحدات ثّ إختيار البيانات المهمة وبيانات التي تري

 .22الإستنتاجات التي يمكن نقلها إلى الآخرين 

 تقليل البيانات  -أ

تقليل البيانات معناه تلخيص البيانات، واختيار النقاط المهمة منها والتركيز إليها، 

فالبيانات التي حصلتها الباحثة سابقا، ستقلل في هذه  .  23وحذف البيانات التي لا تحتاجها

 وستختار الباحثة النقاط المهمة منها.الفترة، 

 
22Sugiyono,Metode Peneliitian Pendidikan, hlm. 334. 

23Sugiyono,  Metode Peneliitian Pendidikan, hlm.338. 
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 عرض البيانات -ب

معناه البيانات  تمّ   عرض  التي  البيانات  هذه    تتقديم  تسير  وقد  سابقا.  حصولها 

تعرض   أن  الباحث  على  يمكن  النوعي،  البحث  ففي  البيانات.  تقليل  عملية  بعد  العملية 

ذلك. وهذه كلها لجمع   أشبه  وما  الجدوال، ووصفها  أو  بياني  رسم  على شكل  البيانات 

تمّ  التي  الخلاصة    تالبيانات  وأخذ  فهمها  الباحث  على  يسهل  حتى  وحدة  إلى  حصولها 

 .24امنه

 الاستنتاج  -ج

الاستنتاج   هي  وهوبرمان  ميلس  عند  البيانات  تحليل  عملية  في  الثالثة  فالخطوة 

توجد  لا  إذا  وستتغير  مؤقتة،  النوعي  البحث  في  الأولّي  الاستنتاج  يكون  وقد    والإثبات. 

 .25الدلائل الوثيقة والدافعة في عملية جمع البيانات التالية

 تنظيم كتابة البحث -ز

 القراءة تعد وتقدم الباحثة البحث بتركيب نظامي كما يلي: لتسهيل 

الجزء الأول، يتكون من صفحة الموضوع وصفحة الإقرار، وصفحة الموافقة والقبول وصفحة  

المذاكرة المرشدة وصفحة ملخص البحث وصفحة الشعار وصفحة الإهداء وصفحة كلمة الشكر 

 حق. والتقديم وصفحة محتويات البحث وصفحة قائمة الملا
 

24Salim, dan Syahrum, Metode Penelitian Kualitatif, hlm. 150. 

25Sugiyono,  Metode Peneliitian Pendidikan, hlm.345. 
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 أهم الجزء يتكون من رؤوس المسألة، يتكون من خمسة أبواب، كما يلي: 

البحث، -أ خلفية  منها  المقدمة  من  يتكون  الأول  المسأبة،  الفصل  وتعريف    صياغة 

كتابة  وتنظيم  السابقة،  والدراسات  وفوائده،  البحث  وأهداف  المصطلحات، 

 البحث.

يتعلق به -ب النظري مما  الإطار  يتكون من  الثاني  منها طريقة ترجمة الفصل  البحث  ذا 

 .تعليم مهارة الكلامالفيلم و 

 . وصف عام عن الفيلم القصير محسن ومحاسنالفصل الثالث يتكون من  -ج

تحليل  -د عن  الصورة  وهو  البحث  نتيجة  عن  الدراسات  من  يتكون  الرابع    الفصل 

القصير    طريقة الفيلم  ومحاسنترجمة  كاديري    محسن  باري  الأزهر  الدورة  تأليف 

 .مهارة الكلامومفهوم تطبيقها في تعليم  

نتائج البحث أي الخلاصة والاقتراحات. -ه يتكون من   الفصل الخامس هو الخاتمة 

 والجزء الأخير يتكون من المصادر والمراجع والملحقات.
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 الباب الثان 

 الأساس النّظري 

 تعريف التحليل   . أ
البيانات الكبيرة الخام إلى المعلومات التي يمكن تفسيرها. وأيضا  التحليل هو   تلخيص 

من   مجموعة  من  العلاقة  ذات  التي  الأجزاء  أو  المكونات  فصل  أو  تصنيف  معناه  التحليل  إنّ 

وفي ضمن تعليم اللغات توجد الدراسة في علم اللغة    البيانات لجعل البيانات أسهل في إدارتها.

 . لغة التقابليأو تحليل ال التقابلي

هو فرع من فروع علم الللغة التطبيقي. فالتحليل التقابلي يقوم    -  -التحليل التقابلي  

تيسير   بهدف  مختلفة  لغوية  عائلات  أو  واحدة  لغوية  عائلة  من  أكثر  أو  لغتين  بين  بالمقارنة 

الأجنبي اللغات  وتعليم  كالترجمة  اللغات  هذه  التقاء  عند  تنشأ  التي  العلمية   26ة. المشكلات 

اللغة الأولى للمتعلم واللغة   فالتحليل التقابلي يختص بالبحث في أوجه التشابه والإختلاف بين 

المتعلم. يتعلمها  التي  نظام   الأجنبية  يقارن  إنما  بل  بلغة،  لغة  بين  يقارن  لا  التقابلي  فالتحليل 

 بنطام. 

يهدف التحليل التقابلي إلى الثلاثة، منها: أولا، فحص أوجه الإختلاف والتشابه بين  

هذه  اللغات.   تفسير  ومحاولة  أجنبية  لغة  تعليم  عند  تنشأ  التي  بالمشكلات  التنبؤ  الثاني، 

 27المشكلات. والأخير، الإسهام في تطوير مواد دراسية لتعليم اللغة الأجنبية.

 
 35م( ص. 1995عبده الراجحي، علم اللغة التطبيقي وتعليم العربية، )الإسكندارية: دار المعرفة الجامعة،  26

 38-37المرجع نفسه ...، ص.  27
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 الترجمة  .ب
 تعريف الترجمة -1

"إذا سألت أي فرد من أبناء    نظرية الترجمة الحديثة ال الدكتور محمد عناني في مقدّمة كتابه  ق

. فالترجمة مصدر من  28العربي عن معنى الترجمة قال لك دون تردّد إنّها تعني النقل من لغة إلى لغة" 

الكلام  -تَ رْجَمَ  نقل  تعني  البيان، والترجمة اصطلاحا  التفسير أو  تعني  مُ  لغة إلى الأخرىيتَُرجِّْ .  29من 

الترجمة هي عملية   إنّ  لغة أخرى وتحويله    نقل قول شخص وأيضا  لغة إلى  الآخرين    من  وتبليغه إلى 

 .30)السامعين أو القارئين( بلغة مناسبة ومفهومة

ووفقا على قول علماء الترجمة، إنّ الترجمة لها عدّة معان منها: معنى الترجمة عند عبد العالمِّ  

يِّ الذي أنقلته أكمالية في كتابتها "الترجمة تعني نقل الأفكار والأقوال من لغة إلى أخرى  السيد   نْسِّ
َ
الم

إنّ الترجمة تعني نقل الكلام من نصّ    Catford  وقال كتفورد .31مع المحافطة على روح النص المنقول"

لدكتور محمد  جمة عند ا معنى كلمة التر و  .32في لغة )المصدر( إلى نصّ مناسبة بلغة أخرى )المستهدف(

المجال كله، المترجم   عناني هي  النص  الترجمة، أو  الترجمة عند محمد    .33أو عملية  الأوّل من  فالمعنى 

عناني هو العمل الذي يظهر بنتيجته نص الترجمة، وأمّا المعنى الثاني هو النص المترجم أي النتيجة من  
 

عناني،28 الترجمة  محمد  الدراسات  مبحث  إلى  مدخل  الحديثة:  الترجمة  العالمية  نظرية  المصرية  الشركة  )القاهرة:   ،
 .  3(، ص.2003للنشر،

29https://www.almaany.com/ar/dict/ar-ar. diakses pada tanggal 25 November 2020 pukul 

14:01 WIB. 

30Moch. Syarif Hidayatullah, Jembatan Kata, hlm.02. 

31Akmaliyah, Model dan Teknik Penerjemahan Kalimat Bahasa Arab Ke Dalam Bahasa 

Indonesia, Jurnal Al-Tsaqafa Vol.13 No.01, Januari 2016, hlm.126. 

32Zuchridin Suryawinata & Sugeng Hariyanto, Translation: Bahasan Teori & Penuntun 

Praktis Menerjemahkan, (Malang: Media Nusa Creative, 2016), hlm. 1. 

 .6، ص.نظرية الترجمة الحديثة: ..... محمد عناني،33

https://www.almaany.com/ar/dict/ar-ar/%D8%AA%D8%B1%D8%AC%D9%85%D8%A9/
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أو بيان الكلام، إما أن يكون الشرح مناسبا أو  عملية محددة. وقول الزرقاني، الترجمة لغة هي شرح  

غير مناسبا بنص الكلام. والترجمة اصطلاحا هي "التعبير عن معنى كلام في لغة بكلام أخرى من  

الوفاء بجميع معانيه ومقاصده"  النّداء وتبير.  34لغة أخرى مع  الزرقاني، أنّ   و Nida  ومناسبا بقول 

Taber   إعادة إنشاء الأفكار من لغة المصدر إلى لغة المستهدف بأقرب وأنسب عبّرا الترجمة كمحاولة

 . 35عبارة في لغة المستهدف، الأوّل من ناحية المعنى والثاني من ناحية الأسلوب 

ومن تلك التعريفات عن معنى كلمة الترجمة عند علماء الترجمة، يمكننا أن نستننج أنّ الترجمة 

كا مكتوبا  أفكار شخص  نقل  عملية  والهدف  هي  أخرى.  لغة  إلى  لغة  من  كانت  شفهيا  أم  نت 

الأساسي من الترجمة هو الحصول على تبليغ أفكار شخص إلى الآخرين بأنسب وأقرب عبارة في لغة  

    المستهدف مع الوفاء بجميع معانيه.

   أنواع الترجمة -2

بب  بعضها  تختلف  وقد  الترجمة،  علماء  ذكرها  قد  كما  أنواع  شتّى  إلى  الترجمة  عض.  تنقسم 

الترجمة عند رومان ياكوبسون  فأ الترجمة إلى ثلاث  Roman Jacobsonنواع  يقسّم  أنهّ  الثلاثة،  هي 

السيميائية  والترجمة  اللغتين،  بين  والترجمة  نفسها،  باللغة  الترجمة  فهي  هذه   36، فئات  بيان  وستأتي 

أي تفيسر للعلامات   intralingual translation  ، الترجمة باللغة نفسهاالأولّالأنواع على التالي:  

 ”Aku“اللفظية بعلامات لفظية أخرى من نفس اللغة. فمثالها هو إعادة كتابة الشعر تحت العنوان  

 
34 Umi Hanifah, Metode Terjemah, hlm.7-8. 

35 Zuchridin Suryawinata & Sugeng Hariyanto, Translation,hlm.2. 

 .6-5، ص.نظرية الترجمة الحديثة محمد عناني،36
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. ومع ذلك لم تكن هذا النوع الأوّل من له من شعر إلى نثر بلغة إندونيسيةتأليف خير الأنوار وتحوي

تناسب   لم  لأنه  حقيقية  سابقاترجمة  اللغويين  من  المذكورة  لغتين  الثاني  .37بالتعريفات  بين  الترجمة   ،

interlingual translation    لغة أخرى. وتكون اللفظية بعلامات لفظية من  العلامات  أي تفسير 

الثاني من ترجمة حقيقية كما قد ذكر تعريفها سابقا، أنهّ يعني بيان أو شرح الأفكار أو   النوع  هذا 

لغة من  معانيه.  الأقول  بجميع  الوفاء  مع  أخرى  لغة  السيميائيةوالثالث  إلى  الترجمة  تفسير    ،  أي 

العلامات اللغوية بعلامات من نظم العلامات غير اللغوية. مثل تفسير القصة "حبيبي وعين" تأليف  

  ب.ج حبيبي إلى الفيلم بنفس العنوان. وقد تكون هذا النوع الثالث ترجمة غير حقيقية كالنوع الأوّل، 

 لأنه أيضا لم تناسب بالتعريفات المذكورة من اللّغويين.

 طرق الترجمة  -3

طريقة الترجمة هي طريقة التي استخدمها المترجمون لنقل أفكار أو أقوال شخص من لغة إلى  

العديد من الطرق المتطوّرة بين علماء الترجمة، فإحدى منها هي طرق   أخرى )المستهدف(. وهناك 

نيومرك   عند  متدرج  Newmarkالترجمة  خط  طول  على  وضعها  التي  الترجمة  طرق  نيومرك  يسرد   .

تلفة من التركيز، وقد تنقسم هذه الطرق إلى ثمانية أقسام أربعة منها تتركز على نص المصدر،  بأنواع مخ

 وأربعة أخرى تتركز على نص المستهدف. وتشمل الترجمة التي تركز إلى نص المصدر ما يلي:

  

 
37Zuchridin Suryawinata & Sugeng Hariyanto, Translation, hlm.31. 
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 الترجمة كلمة بكلمة  ( أ

الك  سياق  إلى  مراعاة  بعدم  المصدر  نصّ  من  الكلمة  تترجم  التي  ترجمة  وتركيب أي  لام 

المستهدف، لغة  في  المناسب  فهذه  38الكلمة  معجمية.  أو  حرفية  ترجمة  الترجمة  فتكون 

هو   الطريقة  هذه  يستخدم  من  وأكثر  المصدر.  لغة  من  الكلمة  تركيب  تحافظ  الطريقة 

المبتدؤون الذين ليس لديهم معرفة كافية بالنص المصدر وأيضا المترجمون في أثناء عملية ما 

 )تحليل النص وما قبل نقل الكلام(. والمثال منها هي: قبل الترجمة

 39كتب   ثلاثة وعندي

 إذا نترجم هذه الجملة إلى اللغة الإندونيسيا بهذه الطريقة، فأصبحت على التالي:

buku-buku tiga di sisiku Dan 

ترجمة كلمة بكلمة لأنّ لم تتغيّر منها أي ترتيب    الإندونيسية ن هذه الترجمة باللغة  وقد تكو 

في لغة المستهدف وأيضا أنّ عدد الكلمة الموجودة في ترجمة الجملة السابقة متساويا بعدد  

مناسبا    الكلمة في الجملة بلغة المصدر وهي خمسة كلمات. وكان تركيب الكلمات لم تكون

 .بقواعد اللغة الإندونيسية

  

 
38Moch. Syarif Hidayatullah, Jembatan Kata, hlm.37. 

39Moch. Syarif Hidayatullah, Jembatan Kata, hlm.37. 

321 4 5 

5 4 23 1 
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 الترجمة الحرفية   (ب

المستهدف. ولم تكن  لغة  التي تحاول على بحث عن أقرب وأنسب كلمات في  أي ترجمة 

لغة   في  الكلمات  ترتيب  أو  تركيب  إلى  تراعي  لأنّها  عالية  جودة  ذات  ترجمة  الترجمة  هذه 

أو  القارئين  عند  مبهمة  الترجمة  فتكون  الكلام،  سياق  إلى  تراعي  ولم  فحسب  المستهدف 

يعني:  السامعين.   قسمين  إلى  تنقسم  الطريقة  هذه  بكلمة  الأولّوكانت  كلمة  الترجمة   ،

(word by word translation)   الكلام من لغة التي تحافظ على شكل ومعنى  أي ترجمة 

المصدر. وهذه الترجمة لا تراعي هل كانت الترجمة مفهومة أم غير مهفومة عند المستمعين أو  

الح والثانيالقارئين.   الترجمة  المعادلة،  أي ترجمة التي    (modified literal translation)  رفية 

المناسبة   المعنى  ذات  الكلمة  أو  المستهدف  لغة  في  المناسبة  الكلمة  استخدام  على  تحاول 

تعارض بتربيب الكلمة من لغة ر مع تغيير ترتيب الكلمة حتى لا تبالكلمة في نص المصد

 الحرفية هي كما يلي:والمثال من الترجمة  .40المستهدف

 . 41جاء رجل من رجال البّر والإحسان إلى يوغياكرتا لمساعدة ضحايا الزلزال 

 بهذه الطريقة، فأصبحت على التالي:  هذه الجملة إلى اللغة الإندونيسيةإذا نترجم 
Seorang pria baik datang ke Yogyakarta untuk membantu korban-korban 

gocangan. 

 
40Umi Hanifah, Metode Terjemah, hlm.43-44. 

41Moch. Syarif Hidayatullah, Jembatan Kata, hlm.38. 
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التر  هذه  الحرففمن  الترجمة  بطريقة  السابقة مترجمة  العربية  الجملة  أنّ  رأينا  فقط  جمة  لأنّها  ية 

ولم تراعي إلى أقرب   ،تركيب الكلمات المناسبة في لغة المستهدف فحسبتراعي إلى ترتيب و 

 وقد تكون الترجمة أيضا تخرج من سياق الكلام.  .وأنسب كلمة فيها

الجملة   ترجمة  إلى  ننطلق  رجل  إذا  والإحسان جاء  البرّ  رجال  ترجمتها    من  فأصبحت 

Seorang pria baik datang  ، بتر مناسبة  الكلمات  هذه  تركيب  يكون  كيب  فقد 

تخرج من سياق رجال البرّ والإحسان    ، ولكنّ ترجمة الجملة الكلمات في اللغة الإندونيسية

أيضا، إذا  و .  pria baik  وليس  relawanالكلام. فترجمتها التي تناسب بسياق الكلام هي  

الجملة إلى  الزلزال    ننطلق  يليضحايا  كما  الطريقة  هذه   korban-korban  ترجمتها 

goncangan  يقولون الإندونيسين  لأنّ  الكلام  بسياق  مناسبة  غير  الترجمة  هذه  فتكون   .

 . gempa bumi واقعة الزلزال بكلمة

 الترجمة الوفية  (ج

إنّ الترجمة الوفية هي ترجمة التي تظهر على موافقتها بمؤلّف أو متكلّم من لغة المصدر. وقد  

تحاول هذه الطريقة على إعادة إنشاء المعنى السياقي من لغة المصدر إلى لغة المستهدف مع  

)المصدر( من تراكيب وظاهر الكلمة. المثال :"هو كثير المحافظة بظواهر نص المنقول منه  

التالي:  الرما على  فأصبحت  الطريقة  بهذه  الكلمة  هذه  ترجمنا  إذا   Dia (lk.)د"، 

dermawan karena banyak abunya
42. 

 
 

42Moch. Syarif Hidayatullah, Jembatan Kata, hlm.39. 
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 الترجمة الدلالية  (د

المترجم جهده على  بذل  قد  الطريقة،  المصدر. وبهذه  للنص  تفضل ولائها  التي  ترجمة  هي 

عن   صرف  بعدم  المستهدف  لغة  في  عبارة  وأنسب  أقرب  لغة إيجاد  في  الأسلوب  جمالة 

ناحية  من  الترجمة  بعلماء  المقترحة  الترجمة  طرق  إحدى  الطريقة  هذه  تكون  وقد  المصدر. 

ا ترجمناها  المحافظة على دقة نصّ المصدر. ومثالها يعني "رأيتُ ذا الوجهين أمام الفصل"، إذ

الإندونيسية اللغة  التالي    إلى  على  فصارت  الطريقة   Aku lihat si muka dua diبهذه 

depan kelas "ظهرت هذه الترجمة من نوع الترجمة الدلالية لأنها تترجم كلمة "ذا الوجهين .

si muka dua بأقرب كلمة أو عبارة المعروفة بين مستخدمي لغة المستهدف ألا وهي
43 . 

 بالتالي هي أربعة من طرق ترجمة التي تركز على نص المستهدف: 

 الترجمة التكييفية ( أ

كز  ة وأقربها من نص المستهدف. وقد ير ة الترجمة المعتبرة بأكثر أساليب الترجمة حري هي طريق

نص   في  المراد  معنى  أو  الأفكار  لفهم  المستمعين  أو  القارئين  سهولة  إلى  اهتمامه  المترجم 

المصدر باستخدام العبارات المفهومة في لغة المستهدف. ومن خصائصها هي عدم حذف  

لمصدر كالموضوع والشخصيات والحبكة. وأيضا، قد تحول الثقافة العناصر المهمة في نص ا

 : فة تناسب أهل لغة الهدف. المثالالمستخدمة إلى ثقا

 عاشت بعيدا حيث لا تخطو قدمٌ. 

 
43Moch. Syarif Hidayatullah, Jembatan Kata, hlm.40. 
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 ". dia hidup jauh dari jangkauan" فصارت ترجمتها

محاف مع  المصدر  نص  تفسير  في  جديد  إبراز شكل  على  المترجم  حاول  الطريقة،  ظة بهذه 

 الأفكار أو المعنى الوارد فيها. 

 الترجمة الحرية   (ب

المترجم مختلفا عن نصه الأصلي وهو من ناحية الأسلوب  النص  قد يكون  الطريقة،  بهذه 

بعدم   المصدر  نص  في  الوارد  المعنى  إنشاء  إعادة  الطريقة  هذه  وتقدم  والمحتوى.  والشكل 

تركيب   أو  المصدر  لغة  أسلوب  إلى  بهذه المراعاة  الترحمة  نتيجة  يكون  وقد  فيها.  الكلمة 

 الطريقة أقصر أو أطول من نصه الأصلي. المثال:

 في أنّ المال أصل عظيم من أصول الفساد لحياة الناس أجمعين

 .harta sumber malapetaka"44" فصارت ترجمتها : 

 الترجمة الإصطلاحية   (ج

المعنى   إنشاء  إعادة  على  التي تحاول  ترجمة  إلتزمت  هي  ذلك،  المصدر. ومع  لغة  الوارد في 

المستهدف   لغة  في  الناطقين  يوميات  في  المستخدمة  العبارات  استخدام  إلى  الطريقة  هذه 

 والعبارات الإصطلاحيات ما لا نجدها في لغة المصدر. المثال:

 وما اللذة إلّا بعد التعب 

ترجمتها   -berakit-rakit ke hulu, berenang-renang ke tepian. Bersakit“فصارت 

sakit dahulu, bersenang-senang kemudian” . 
 

44Moch. Syarif Hidayatullah, Jembatan Kata, hlm.41. 
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الإصطلاحية هو تحول   الترجمة  تركيز طريقة  أنّ  دليلا على  السابقة  الترجمة  نتيجة  تكون  و 

العبارات الإصطلاحية في لغة المصدر إلى الإصطلاحية في لغة المستهدف. فإذا نترجم تلك  

 setiap kenikmatan itu“صطلاحي فصارت ترجمتها:الكلمة بعدم المراعاة إلى العنصر الإ

hanya bisa diraih dengan kerja keras” الإصطلاحية العبارات  باستخدام  مقارنة   .

 في لغة المستهدف، كانت هذه الترجمة مفهومة ولكن لا تسهل على القارئين أو السامعين

 .  45فهمها 

 الترجمة الاتصالية  (د

نص   على  تركز  التي  ترجمة  نص  هي  أفكار  فهم  على  القارئين  وتقدم سهولة  المستهدف، 

المصدر وثقافة التي تتضمن فيها، لأنها تحاول على نقل الأفكار في لغة المصدر بالعبارات  

الاتصالية   المترجم على المراعاة بالمبادئ  الطريقة  لغة المستهدف. والتزمت هذه  السياقية في 

و ال المستهتدفين  بالقراّء  تتعلق  التي  استلزمت  هدف  لذالك  إليه.  الوصول  تريد  الذي  ترجمة 

القراّء المستهدفين وهدف ترجم إثبات  الطريقة على  الترجمة، حتى هذه  قبل عقد عملية  تها 

سهل على المترجم على اختيار الكلمة أو العبارة المناسبة حسب أمورين اللذين أثبتهما في  ي

عند علماء الترجمة من طرق الترجمة التى الأوّل. وقد تكون الترجمة الاتصالية طريقة مقترحة  

الغموض   تركز على نص المستهدف، لأنها تسمح للمترجم على تصحيح المنطق وتوضيح 

 مما تجدها في نص المصدر، وقد تناسب نتيجة ترجمتها بالقارئين. المثال: 

   نتطور من نطفة ث من علقة ث من مضغة

 
45Moch. Syarif Hidayatullah, Jembatan Kata, hlm.42. 
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الع للقراّء  المعين هو  الترجمة  ترجمتها  إذا كان هدف   Kita tumbuh dari“اميين فصارت 

mani, lalu segumpal darah, dan kemudian segumpal daging”. 

 kita berproses dari“  ولكن، إذا كان هدف الترجمة المعين هو للعالم فصارت ترجمتها

.
46 

sperma, lalu zigot, dan kemudian embrio” 

 مهارة الكلامتعليم   .ج
 الكلاممهارة  تعريف  -1

ي أن  أراد  لمن  يعلمها  أن  بدّ  لا  أساسية  مهارات  أربع  ما،  هناك  لغة  في  ويتقن  ستوعب 

لأنّ اللغة هي   47في تعلم اللغةالمهارة    من أهم ارة الكلام  هم  تكونوإحدى منها هي مهارة الكلام.  

الأصوات من  للغة.  ،مجموعة  أساسي  عنصر  من  الكلام  يكون  الكلام    لذلك  ألفاظ   نطق  هو إنّ 

تعني الكلام  مهارة  وأما  اللغويين.  بين  المعروفة  مناسبا بمخارج حروفها  العربية  كفاءة شخص    اللغة 

سابقا  على المنطوقة  الكلمة  إعادة  بلا  مستمر  تعني  نطق  أيضا  وأنها  نطق   شخص  كفاءة ،  على 

 .48الأصوات أو الكلمات المناسبة بقواعد اللغوية المعينة لنقل أفكارهم إلى الآخرين 

  

 
46 Moch. Syarif Hidayatullah, Jembatan Kata, hlm.43. 

47  Abd. Wahab Rosyidi dan Mamlu’atul Ni’mah, Memahami Konsep Dasar 

Pembelajaran Bahasa Arab, (Malang: UIN-Maliki Press, 2011), hlm.89. 

48 Aziz Fakhrurrozi & Erta Mahyudin, Pembelajaran Bahasa Arab,  (Jakarta: Direktorat 

Jenderal Pendidikan Islam Kementrian Agama RI, 2012), hlm.326. 
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 أهداف تعليم مهارة الكلام  -2

هدف الكلام  في العام    كان  مهارة  التواصلية    كفاءة التنمية  هو    الدارسينلدى    تعليم 

حتى يقدروا على   50لفترة زمنية مقبولةبشكل متصل ومترابط   49الطبيعية في نفوسهمالشفهية الجيدة و 

 فهم كلام الآخرين.ونقل أفكارهم و مع أبناء اللغة التفاعل 

وفي أوائل تعليم مهارة الكلام لدى الناطقين بغيرها، قد تهدف التعليم إلى تنمية القدرة على  

العربية   الأصوات  نطق  نطق  تمييز  على  القدرة  تنمية  وأيضا  مناسبة،  ولهجة  صحيح   الحركةبشكل 

والقصيرة، الآخرين   الطويلة  إلى  أفكارهم  تعبير  مناسبة    شفهيا  والقدرة على  واستخدام  بجملة كاملة 

  .51التعبيرات المناسبة بالمواقف المختلفة 

 طرق تعليم مهارة الكلام -3

وفيما يلي هي أهم    .الكلام لغير الناطقين بها  هناك طرق متنوعة ومتعددة في تعليم مهارة 

 تعليم مهارة الكلام لغير الناطقين بها:في  المستخدمة طرقال

 المباشرة طريقة ال (1

اللغة     كانت هذه الطريقة متطورة، وذلك استنادا على الأراء على أنّ طرق اكتساب 

كوسيلة  باستخدامها  وهي  الأم،  لغة  اكتساب  بطرق  متساويا  الأجنبية  أو  الثانية 

 
49 Ulin Nuha, Ragam Metodologi & Media Pembelajaran Bahasa Arab, (Yogyakarta: 

Diva Press, 2016), hlm.90. 

، )مكة المكرمة:  طرق تدريسه-مداخله  –بلغات أخرى : أسسه  تعليم اللغة العربية للناطقين  محمود كامل الناقة،   50

 . 158(، ص. 2006جامعة أم القرى، 

51 Aziz Fakhrurrozi & Erta Mahyudin, Pembelajaran Bahasa Arab, (Jakarta: Direktorat 

Jenderal Pendidikan Islam Kementrian Agama RI, 2012), hlm.326. 
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. لذلك أرادت هذه الطريقة لتعليم  في الأنشطة اليومية مباشرة ومكثفةالتواصل والتفاهم 

 .52لغة نفسها، وليست لغة الواسطة الأخرى اللغة العربية باستخدام تلك ال

( تقدم هذه الطريقة تعليم مهارة الكلام بالمقارنة مع المهارات  1ومن خصائصها تعني: )

التعليم باستخدام التقنية المظاهرة، )2اللغوية الأخرى، ) (  3( كان تركيز تعليمها هو 

المهارة التواصلية الشفوية  ( تدرّب  4التبعيد من استخدام لغة الأم عند عملية تعليمية، )

( كان التفاعل بين المعلم والمتعلم يجري  5باستخدام طريقة الأسئلة والجواب المنظمة، )

. بهذه الطريقة تعطي المعلم محركا 53بنشاط أو يكون الاتصال بينهما اتصالا ذا اتجاهين 

المحرك تجيب  المتعلم  وأما  الجملة،  في  ما  كلمة  مثال  كضرب  إجاية    بطريقة  للمتعلم 

 الأسئلة المعطى إليه أو تقليده. 

 الطريقة السمعية الشفوية (2

هي طريقة التي تستخدم التدربيات السماعية والشفوية في تعليم اللغة الأجنبية. وتقدم  

هذه الطريقة تعليم مهارة الاستماع والكلام ث تأتي بعدها تعليم مهارة القراءة والكتابة، 

 .54كلام أو حديثة وليست كتابةلأنها رأت أنّ اللغة هي  

القراءة   مهارة  تعليم  وأما  شفويا،  العربية  اللغة  تعليم  هي  الأساسية  خصوصيتها  ومن 

ومن   التعليم.  أوقات  بقية  في  تجري  أو  المحادثة  مواد  إلقاء  أثناء  في  تجري  والكتابة 

 
52Abd. Wahab Rosyidi dan Mamlu’atul Ni’mah, Memahami Konsep Dasar Pembelajaran 

Bahasa Arab, hlm.69. 

53Abd. Wahab Rosyidi dan Mamlu’atul Ni’mah, Memahami Konsep Dasar Pembelajaran 

Bahasa Arab, hlm.50. 

54Munasib. Metode Audio Lingual (Audio-Lingual Method) dan Penerapannya Dalam 

Pembelajaran Bahasa Arab. Jurnal Tarling Vol.1 No.1 Tahun 2017. Hlm.77. 
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تعني: ) اللغوية الأرب1خصائصها الأخري  المهارات  استيعاب  التعليم على  عة  ( تهدف 

( تبدأ تقديم المواد من الاستماع والكلام ث تليها القراءة والكتابة، 2بطريقة متوازنة. )

تعلمها،  3) تمت  التي  والمصطلحات  الصيغة  حول  محددا  الكتابة  مهارة  تعليم  كان   )

( ركز التعليم  4وسببه يعني أنّ الكتابة هي التمثيل من المواد الكلامية التى درسواها. )

 .55فظ وترابط وتشابه الموادعلى تقليد وح

 (Total Physical Response Method) طريقة الاستجابة الجسدية الكاملة (3

وهي تربط النشاط البدني مباشرة    هي طريقة التي تستخدم الحركة الجسمية لتعليم اللغة.

وفهمها  اللغة  أشير  .56باستيعاب  ج.  جيمس  الشيخ   .Prof. James J)  واضعه 

Asher)    الستينيات حوالى سنة  هي  57منتصف  اللغة  أنّ  إلى  الطريقة  هذه  نظرت   .

مجموعة من النظم اللغوية وأنها أيضا قسمة من القواعد اللغوية. والثاني، أنها ترى على  

 أنّ اكتساب اللغة الثانية متساويا باكتساب اللغة الأولى أو لغة الأم. 

القصيرة وبإعطاء كلمة الأمر إلى    تقدم هذه الطريقة المواد التعليمية بشكل إلقاء الجمل

المتعلمين ويلزمهم على إجابة هذا الأمر بأجسامهم مناسبة بالأمر المطلوب وبلا تردد،  

 
55Abd. Wahab Rosyidi dan Mamlu’atul Ni’mah, Memahami Konsep Dasar Pembelajaran 

Bahasa Arab, hlm.54. 

56 Fachrur Rosikh, العربية اللغة  بغير  للناطقين  الكلام  مهارة   ,Jurnal Ummul Qura Vol III, No.2 , تعليم 

Agustus 2013, hlm.19. 

57Aziz Fakhrurrozi & Erta Mahyudin, Pembelajaran Bahasa Arab, hlm.121-122. 
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والهدف يعني لتجنب الضغط النفسي في نفوسهم. وبذلك تسمح المتعلمون على ترقية  

 .58كفاءتهم

 وسائل تعليم مهارة الكلام -4

من عناصر عملية  عنصر و ن عملية تعليمية من عناصر متعددة، ترتبط بعضها ببعض. تتضم

ه التعليمية  وتعليمية  عملية    .الوسائل  جعل  هي  العامة  فهدفها  كثيرة،  أهداف  التعليمية  للوسائل 

الدّارسين.تعليمية   التعليمية لها دور   نشيطة، ومبدعة، وفعالة، ومريحة عند  الوسائل  لذلك، كانت 

 مساعدة العناصر الأخرى للوصول على أهداف التعليم.   هام في

 : وفيما يلي، الوسائل التعليمية المستخدمة في تعليم مهارة الكلام

 معمل اللغة   (1

 الفيلم (2

 المذياع (3

 (tape recorder)جهاز تسحيل الكاسيت  (4

 59التلفاز (5

  

 
58Abd. Wahab Rosyidi dan Mamlu’atul Ni’mah, Memahami Konsep Dasar Pembelajaran 

Bahasa Arab, hlm. 57. 
59  Ulin Nuha, Ragam Metodologi & Media Pembelajaran Bahasa Arab, (Yogyakarta: 

Diva Press, 2016), hlm.267-279. 
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 الباب الثالث 

 محسن ومحاسن  القصير الفيلم وصف

 ومحاسن لمحة عن الفيلم محسن  -أ
الحلقة الأولى إلى   الموسم الأوّل من  "محسن ومحاسن"تبحث هذا البحث عن الفيلم القصير  

الفيلم القصير محسن ومحاسن من الثالثة. كان  العربي  الحلقة  الفيلم  ،  ينموسميتضمن من  ة الذي  نوع 

ل  فكان الفيلم محسن ومحاسن هو مسلس   تختلف بعضها ببعض.بموضوع    حلقاتولكلّ موسم أربع  

العرب   ووطن  الإسلام  دين  ثقافات  تعزيز  في  الصغار  أطفال  غمرات  يحكم  التربوي  قيم  كرتوني 

برنامج تنتجه جمعية نماء الخيرية بمنطقة مكة المكرمة بهدف تعزيز    "محسن ومحاسن"  الفيلمومجتمعه.  

قيمة الإحسان لدى الأطفال من خلال حلقات كرتونية قصيرة ويطُرح في كل حلقة سؤال ويخصص  

قيّمة م. وأمّا    .لها جوائز  الأوّل في سنة ألفين وخمسة عشر  فقد أعرضت جمعية نماء الخيرية الموسم 

  ها في سنة ألفين وثمانية عشر م.الموسم الثاني أعرضت

يحكى هذا الفيلم القصير عن شقيقين ووالديهما الذين يعيشون   ومثل عنوان الفيلم المذكور،

الفيلم    مساعدة الآخرين المحتاجين.وهم بحبون على فعل الخيرات و   ،في بلاد العرب الفيلم هو  فهذا 

التربوي الحياة    القصير  والنصائح ودروس  تعليممليء بالمعاني  استخدامها كوسيلة  اللغة   التي يمكننا 

الواضحة وسهلة في  تستخدم هذا الفيلم اللغة العربية الفصحى. وبجانب ذالك 60العربية للإندونيسين

 
60 Heniatuz Zahroh dan Ilma Nailu Fitriani, Identifikasi Posisi An-Nabr Dalam Kartun 

Muhsin dan Mahasin Episode Tafakhur, Prosiding Semnasba IV UM Jilid 2: Peran Mahasiswa 

Bahasa Arab Dalam Menghadapi Revolusi Industri 4.0., hlm.230. 
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وأيضا يحتوي هذا الفيلم على المصطلحات والأساليب الرائعة   الفهم لمن يريد أن يتعلّم اللغة العربية.

 . المشاهدين فهم المعنى وأخذ المغزى منهوالبسيطة حتى تسهل على 

 الحلقة الأولى  –وسم الأول الم -1

م  2015من يونيو سنة    21تّم إصدار الحلقة الأولى من الموسم الأوّل في التاريخ  

تحكي الحلقة الأولى عن الحث على الصدقة بأشياء ما    الخيرية.  في قانة يوتوب جمعية نماء

كاننحبه الحلقة  هذه  ففي  ومحاسن  و   أبو  ا.  محسن  أن  يأمّ  أغطيتهم و   ملابسهم  لقييريد 

منحها إلى جمعية نماء الخيرية. ولكن، قد تكون الملابس القديمة التي تريد منحها  يوس  القديمة

 إلى جمعية نماء باليةً وممزقّةً ولا تصلح للفقراء.  

الحال،  حين  ف ذالك  إلى  بعد يرى  للطلاب  المدرسة  مدير  قول  عن  يتذكر محسن 

الفقراء فيجب علينا أن نعطي شيئا ما نحبه".    الصلاة أنه قال "عندما نريد أن نحسن إلى 

محسن يفكّر  القول،  ذالك  إلى  تذكر  أن  لا عن    ومحاسن  فبعد  وأباهما  أمّهما  كي  الحيلة 

الملابس   تلك  لمنح  أبوه  يذهب  أن  أراد  فحينما  الفقراء.  إلى  البالية  الملابس  تلك  تعطىان 

، فتعجّب  شاركة معه، خرجا بارتداء الملابس البالية التي يريد منحهاوالأغطية ويدعوهما للم

عنه، ويتسألان  بذالك  والأم  نرتدي    الأب  إذا  المشكلة  "ماذا  والديهما  إلى  محسن  فيقول 

البالية؟ الملابس  بهذه  وس  ونخرج  الفقير سيرتدونها  أنّ  ففهم  يمع  أيضا".  بها  الأب  خرجون 

إلى   ويعطي  الجديدة  الملابس  لشراء  الدكّان  إلى  معه  ليذهب  ومحاسن  ودعا محسن  بذالك 

 الفقراء المحتاجين بوسيلة جمعية نماء الخيرية.  
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 الحلقة الثانية  –الموسم الأوّل  -2

الموسم الأول  الثانية من  الحلقة  التاريخ    تم إصدار  يوليو سنة    1في    م. 2015من 

عن   الثانية  الحلقة  الفقراء  تحكي  إلى  خصوصا  الآخرين،  إلى  والإهتمام  الصحة  أهمية 

   المحتاجين، وأيضا عن الدعوة على التساهم والصدقة إلى الفقراء والأراميل والمساكين.

الفقراء   هؤلاء  صحة  إلى  تهتم  ومحسن  محاسن  أن  سنجد  الثانية،  الحلقة  في 

فالحجة عن فعل  وسهولتهم للعلاجة عند السقم، وذالك بطريقة تساهم المبلغ من النقود.  

التي عملاها هو لأنّ محاسن السقم، وتذكرت  قد  الخيرات  آلم    وقتها  شعرت على صعوبة 

الصيدلية عند خرجوها مع محسن، أخذت تفكّر    لذالك، حين ترى محاسن.  المرض المبرحة

إلى   فكرتها  محاسن  فأخبرت  العلاجة.  مصاريف  يملكون  لا  الذين  المرضي  والأيتام  للفقراء 

وقرّ  والفقراءوالديها،  للمحتاجين  الصحّيّ  التأمين  ببطاقة  التساهم  على  والأمّ  الأب  إلى    را 

 . جمعية نماء

 الحلقة الثالثة   –الموسم الأول  -3

في    م.2015من يوليو    29  من الموسم الأول في التاريخ  الثالثةتم إصدار الحلقة  

وفي هذه الحلقة، كان محسن ترى أنّ    الحلقة الثالثة، كانت تتحدث عن الصيام وحكمته.

أوجب الله على المسلمين على الصيام. فسأل إلى أمّه عن هدف  الجوع شيئ قاس، فلماذا  

". فأضاف محسن كلام عزّ وجلّ على نعمته التي أنعمها إلينا  الصيام فقالت "لكي نحمد الله

فيرى    أمّه الهدف الأخرى من الصيام هو لأن نشعر بجوع الفقراء الذين لا يملكون الطعام.
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محسن أنّ الهدف من الصيام ليس إلا لأن نشعر بجوع الفقراء فقط ولم تفعل شيئا بذالك،  

هذه  فنا أن نتذكّر بهؤلاء الفقراء ونمدّ يد العون لهم.  بل إنّما عندما شعرنا بالجوع القاس فعلي

ما الذي لا بدّ أن نفعل حتّى تكون صيامنا مقبولا  الحلقة تظهر لنا الأهداف من الصيام و 

 مباركا.
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 الباب الرابع 

 وصف البيانات وتحليلها 

 وصف البيانات . أ

الفيلم   ترجمة  من  تأتي  التي  بيانات  من  البحث  هذا  تأليف  يحتوي  ومحاسن  محسن  القصير 

باري الأزهار  عبارة.  كاديري.-الدورة  أو  جملة  أو  كلمة  من  فيها  البيانات  الفيلم    وتحتوي  فكان 

  التحليل القصير محسن ومحاسن تتضمن من بعض الحلقات. وفي هذه الرسالة الجامعية، تعقد الباحثة  

 لثلاثة الحلقات من الفيلم القصير محسن ومحاسن، هو الحلقة الأولى إلى الحلقة الثالثة.  

الصدقة    كيتح  على  الحث  الأولى عن  الثاالحلقة  الحلقة  ما نحبها. وتحكي  عن    يةنبأشياء 

لتساهم  ، وأيضا عن الدعوة على اأهمية الصحة والإهتمام إلى الآخرين، خصوصا إلى الفقراء المحتاجين

تهتم إلى صحة ومحسن  . في الحلقة الثانية، سنجد أن محاسن  والصدقة إلى الفقراء والأراميل والمساكين

و  الفقراء  السقم  ةعلاجلل  تهمسهولهؤلاء  النقودعند  المبلغ من  تساهم  بطريقة  وذالك  وتاليها في   .، 

 الحلقة الثالثة، كانت تتحدث عن الصيام وحكمته. 

 تحليل طريقة ترجمة الفيلم القصير محسن ومحاسن .ب

عن تقسيم طريقة الترجمة لتحليل    ،Vالمشهورة برسم بياني    ،باحثة إلى نظرية نيومركال  تستند

ومستندا على  كاديري.   –طريقة ترجمة الفيلم القصير محسن ومحاسن الذي ألّفته الدورة الأزهار باري  

 فيه، وستأتي بيانها على الجدول التالي.تجد الباحثة عدة طرائق الترجمة المستخدمة ذالك، 

  



 

39 
 

 طريقة الترجمة الدلالية -1

بيانها سابقا، هي طريقة   قد سبق  الدلالية، كما  الترجمة  تفضل  طريقة  التي  ترجمة 

المصدر. للنص  تعنيومن خصوصي  ولائها  الفهم،  أنّ    تها  المحصولة سهلة في  الترجمة  نتيجة 

وتحاول   الحرفية.  أو  الوفية  بالطريقة  الترجمة  نتيجة  مع  بالمقارنة  مرونة  الطريقة  وأكثرها  هذه 

في نص   لمراعاة إلى جمالة الأسلوبفي لغة المستهدف مع ا المناسب الجديد نىعلى إنشاء المع

المصدر.المصدر نص  أفكار  تبليغ  إلى  تهدف  الطريقة  وهذه  تحليل   .  نتائج  هي  وبالتالي 

تحليلها التي تستخدم طريقة    الفيلم القصير محسن ومحاسن وبيانفي  لقة  الحكلّ  من  ترجمة  ال

 الترجمة الدلالية. 

   1النص  (1
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 لغة الهدف لغة المصدر  الوقت/الحلقة 
 / الحلقة الأولى

00:00:20 -  
00:00:24 

ذِّهِّ  مِّنْ كُلِّّ ه  لِّكَ سَأَتَخلََّصُ لِّذ  الأم: 

لَابِّسِّ وَالَأشْيَاءَ القَدِّيْمةَِّ.
َ
 الم

Maka dari itu, saya akan 

menyingkirkan pakaian 

ini dan barang-barang 

yang lama. 

كلمة   مِنْ  ترجمت  هذه    .saya akan menyingkirkan  بكلمةسَأَتََلََّصُ  وتدل 

الدلالية.   بالطريقة  مترجَم  أنها  على  الترجمة  الفهمو نتيجة  في  سهلة  لأنها  بذلك  ا  وأنهّ   سمي 

المستهدف  أيضا من لغة  الكلامب  تناسبالتي    أنسب كلمة في  المترجمة لا .  سياق  وكانت 

بكلمة   أنّ   saya akan membuangتترجمها  الفيلم  في  ترمي    لأنّ تحكى  أن  تريد  لا  الأمّ 

تريد أن تتخلص ملابس محسن ومحاسن القديمة وتعطي  إنّماالملابس إلى المزبلة أو القمامة بل 

 إلى فقير محتاجين. 

 
   2النص  (2
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 المستهدف لغة  لغة المصدر  الوقت 
 / الحلقة الأولى

00:00:28 –  

00:00:30 

ْ القُمَامَةِّ؟محسن:  اَ فيِّ  Apakah kita akan هَلْ سَنُ لْقِّيْ بهِّ

membuangnya di tong 

sampah? 

كلمة   مترجم    ذالك  وتدل  .tong sampahبكلمة    القُمَامَةِ ترجمت  أنها  على 

 Apakah kita“  فصارت ترجمتها  لمعنى المعجميباذلك لأن إذا ترجمناها  و بالطريقة الدلالية.  

”di sampahakan membuangnya .    القار فتكون نتيجة الترجمة ئين في لغة  غامضة عند 

    .المستهدف

 
 الحلقة الأولى  من  3النص  (3
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 لغة المستهدف  لغة المصدر  الوقت
 / الحلقة الأولى

00:01:29 –  

00:01:31 

 Ya Allah, kata-katanya يَا الله، كَانَ كَلَامًا مُؤَثِّّراًمحسن: 

sangat menyentuh 

الجملة   ترجمت  المكتوبة،  الجملة  تلك  مُؤَثرًِّامن  كَلَامًا  الدلالية،   كَانَ  بالطريقة 

 kata-katanyaولا تترجمها بجملة    .kata-katanya sangat menyentuhفصارت ترجمتها  

berpengaruh ذكره   سبق   كمابالطريقة الحرفية    ها. فإذا نترجمالتى مترجم بالطريقة الحرفية  ،

أفكار نص المصدر بأنسب  لم تبلغ  أنها  فصارت نتيجة الترجمة غير مناسبة بسياق الكلام، و 

 وأقرب عبارة في لغة المستهدف.  

 

   4النص  (4
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 لغة المستهدف  لغة المصدر  الوقت
 / الحلقة الأولى

00:02:24 –  

00:02:28 

بهِّ   مَعِّيْ  سَتَخْرُجَانِّ  هَلْ  ذِّهِّ  أَب: 

لَابِّسِّ البَالِّيَةِّ؟
َ
 الم

Apakah kalian akan 

keluar dengan pakaian 

lusuh ini? 

السابقة،   الجملة  تلك  قيود   أنالباحثة  رى  تمن  من  الإطلاق  على  المترجمة تحاول 

اول على إعادة إنشاء المعنى الوارد في نص المصدر بعدم تغيير الأفكار  قواعد لغة المصدر وتح

بجملة   الجملة  تلك  ترجمت  لذالك،   apakah kalian akan keluar denganفيها. 

pakaian lusuh ini?بج وليست   apakah kalian berdua akan keluarملة  ، 

bersamaku dengan ini pakaian lusuh?.   مما    لأن إذا ترجمت بالطريقة الحرفية أو الوفية

 ، ستكون تلك الجملة مبهمة.سبق

 

 5النص  (5
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 لغة الهدف لغة المصدر  الوقت /الحلقة
 /الحلقة الثانية

00:00:19 –  

00:00:24 

لمَْ   الهاَتِّفُ  يَصْمُتْ لحَْظةًَ، كُلُّ  محسن: 

مُكَالَمَةً   ْ قَةٍ تَاتيِّ حَالُ   دَقِّي ْ كَيْفَ  "آلُوْ، 

نَ؟"   مَحَاسِّ

Telponnya tidak henti-

henti, setiap menit ada 

yang nelpon. “halo, 

bagaimana kabar 

Mahasin?”  

مُكَالَمَةً  ترجمت جملة   تَأْتِْ  قَةٍ  دَقِي ْ .  setiap menit ada yang nelpon  بجملةكُلُّ 

في   سهلة  لأنها  بذلك  وسمي  الدلالية.  بالطريقة  مترجَم  أنها  على  الترجمة  نتيجة  هذه  وتدل 

أيضا   وأنّها  التي  الفهم  الأفكار  إلى  الإهمال  بعدم  المناسب  الجديد  المعنى  إنشاء  على  تحاول 

 يريد تبليغه المؤلّف.

 

 6النص  (6
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 المستهدف لغة  لغة المصدر  الوقت /الحلقة
 /الحلقة الثانية

00:00:25 –  
00:00:29 

عَنْ   يَسْألَُوْنَ  يْعُ  الجمَِّ لتَّأكِّيْدِّ،  باِّ الأب: 

نَ    مَحَاسِّ

Sudah pasti, semua 

bertanya tentang 

Mahasin 

أنّ جملة كانت هذه الجملة جوابا من   الباحثة  ترى  النمرة الأولى.  قول محسن في 

على    بِالتَّأكِيْدِ  تحاول  لأنها  وذالك  الدلالية.  الترجمة  بطريقة  المناسب  ترجمت  المعنى  إنشاء 

المصدر. لغة  إهمال خصوصية  بعدم  الكلام  بعبارة    بسياق  بالتّأكيد  عبارة   sudahترجمت 

pasti.   لو المصدر،  لغة  دقّة  إلى  تهدف  المحصولةلأنها  الترجمة  تكن  لم  الجملة    ذالك  من 

   كما حصلتها طريقة الترجمة الإتصالية.  مرونةً  ترجمةً  السابقة

 

 7النص  (7

 

 لغة المستهدف  لغة المصدر  الوقت /الحلقة

 /الحلقة الثانية

00:00:37 –  

رَاءِّ  محسن: سَأَذْهَبُ لِّلْتُمُوِّيْ نَاتِّ لِّشِّ

يَاتِّ بَ عْضِّ   الحاَجِّ

Saya akan pergi ke toko 

untuk membeli beberapa 

kebutuhan. 
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00:00:39 

أن الترجمة تحاول على نقل الأفكار من نص   ترى الباحثةمن ترجمة الجملة السابقة، 

الكلمات والمراعاة إلى جمالة أسلوبه المستهدف مع الحفظ على تركيب  . ا المصدر إلى نص 

جملة   ترجمة  في  رؤيتها  ويمكننا  الدلالية.  الترجمة  خصائص  من  خصوصية  سَأَذْهَبُ  فإنها 

بجملة  لِلْتُمُوّيِْ نَاتِ  ترجمت    Saya akan pergi ke toko ،    بجملة  Saya akanوليست 

pergi untuk toko السياقي والمراعاة إلى جمالة المعنى  الترجمة تحاول على إنشاء  أنّ  تبدو   .

   الأسلوب مع الحفظ على تركيب الكلمات في لغة المصدر.

 

 8النص  (8

 

 لغة المستهدف  لغة المصدر  الوقت /الحلقة
 /الحلقة الثانية

00:01:37 –  

00:01:38 

نُ؟الأب:   ,Di mana kamu tadi أيَْنَ كُنْتِّ مَحاسِّ

Mahasin? 
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ترجمة كلمة   السابقة،  كُنْتِ  من  الجملة  من نوع في  الترجمة  تلك  أنّ  الباحثة  ترى 

وأقرب   بأنسب  المستهدف  نص  إلى  المصدر  نص  في  الأفكار  تنقل  لأنها  الدلالية،  الترجمة 

. ولكن المترجمة تنشأ المعنى  kamu (ada)هو  كُنْتِ الكلمة. فكان المعنى المعجمي من كلمة 

وخصوصيت المصدر  لغة  ثقافة  حفظ  على  المحاولة  مع  المناسب  تلك  الجديد  فترجمت  ها. 

بكلمة   المترجمة كلمة  kamu tadiالكلمة  زادت   .tadi    لأن كلمة أقسام  كُنْتِ  فيها  من 

الفعل قبل زمان التكلم. فكلمة   الذي تدل على حدوث  الماضي  الكلمة   tadiالفعل  هي 

   المناسبة لبيان أفكار نص المصدر بلغة المستهدف.

 

 9النص  (9

 

 لغة المستهدف  لغة المصدر  الوقت /الحلقة
 /الحلقة الثانية

00:02:40 –  

وَل    !ْ ابْ نَتيِّ يَا  جمِّيْلٌ  وَقَ عْتِّ  الأب:  كِّنْ 

فَ ه    . لِّوَحْدِّكِّ بِّذَهَابِّكِّ  كَبِّيْرٍ  َطإٍَ  ذَا بِِّ

Bagus, anakku! Tetapi 

kamu salah besar jika 

pergi sendirian. Ini 

bahaya buatmu, anakku. 
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ْ. وَلَا تُكَرّرِّيْ هَا مَرَّةً    00:02:50 خَظرٌَ عَلَيْكِّ يَا ابْ نَتيِّ

 أُخْرَى!

Jangan diulangi lagi! 

أُخْرَى!  ترجمت جملة   مَرَّةً  تُكَرّريِْ هَا  ، وليست  !Jangan diulangi lagiبجملة  وَلََ 

بطريقة  !Jangan kamu mengulanginya sekali lagiبجملة   مترجمة  أنها  الباحثة  .ترى 

لية. لأن تنقل المترجمة أفكار نص المصدر إلى نص المستهدف مع الوفاء بجميع  الترجمة الدلا

معانيه، والحفظ على تركيب الكلمات في نص المصدر، والمراعاة إلى جمالة أسلوب الترجمة 

 المحصولة حتى كانت نتيجة الترجمة غير متشددة.  

 

 10النص  (10

 

 لغة المستهدف  لغة المصدر  الوقت /الحلقة
 /الثانية الحلقة

00:02:16 –  

00:02:34 

وَالأيَْ تَامِّ   لِّلْفُقَرَاءِّ  أفَُكِّرُ  أَخَذْتُ  محاسن: 

وَهُمْ   مِّثْلِّيْ؟  سَيَشْفُوْنَ  وكََيْفَ  رْضَى، 
َ
الم

لِّذلِّكَ  هِّمْ.  عِّلَاجِّ مَصَارِّيْفَ  يَملِّْكُوْنَ  لَا 

Saya terpikirkan pada 

orang fakir dan yatim 

yang sakit, bagaimana 

mereka sembuh seperti 

saya?, mereka tidak 

mempunyai biaya 
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لَ الصَيْدَلِّيَّةِّ   berobat. Karena itu, saya   دَنَ وْتُ إِّلَى دَاخِّ

pergi ke apotek 

 Karena itu, saya pergiبجملة  لِذلِكَ دَنَ وْتُ إِلََ دَاخِلَ الصَيْدَليَِّةِ جملة  ترجمت

ke apotek  كانت لا تترجمها بمعناها المعجمي بل تحاول على إنشاء دَنَ وْتُ . ففي كلمة ،

الح  مع  الجديد  تبليغهالمعنى  يريد  التي  المؤلف  أفكار  على  كلمة    .فظ  من  المعجمي  فالمعنى 

فإذا نترجمها بهذا المعنى فصارت الترجمة من الجملة السابقة    .saya mendekatiهو  دَنَ وْتُ  

karena itu, saya mendekati apotek  مبهمة المحصولة  الترجمة  وستكون  مع  .  لقيودها 

 خصوصية نص المصدر.

 

 11النص  (11

 

 لغة المستهدف  لغة المصدر  الوقت /الحلقة
 /الحلقة الثالثة

00:00:17 –  

أمُِّّيْ، كَمْ تَ ب ْقَى مِّنَ الوَقْتِّ محسن: 

فْطاَرِّ؟  عَلَى مَوْعِّدِّ الإِّ

Ibu, berapa lama lagi 

tiba waktu buka puasa? 
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00:00:20 

الدلالية.  الترجمة  نوع  من ضمن  أنها  الباحثة على  ترى  السابقة،  الترجمة  تلك  من 

لأنها تحاول على إنشاء المعنى مع تناسبه بسياق الكلام. وأنها أيضا تحفظ دقة نص المصدر  

جملة  ترجمت  جدا.  متشددة  تكن  لا  حتى  المحصولة  الترجمة  أسلوب  جمالة  إلى  المراعاة  مع 

قَ  تَ ب ْ كَمْ  الِإفْطاَرِ؟  أمُِّيْ،  مَوْعِدِ  عَلَى  الوَقْتِ  مِنَ   Ibu, berapa lama lagi tibaبجملة  ى 

waktu buka puasa?  بجملة تترجمها  ولا   ،ibu, berapa sisa dari waktu buka 

puasa?  .التي تتضمن من نوع الترجمة الوفية 

 

 12النص  (12

 

 لغة المستهدف  لغة المصدر  الوقت /الحلقة
 /الثالثةالحلقة 

00:00:32 –  

00:00:37 

مَرَّةً   أنَْتِّ  إِّلَيَّ،  تَأتِّْيْنَ  قَةٍ  دَقِّي ْ كُلُّ  الأم: 

. نُ مَرَّةً وَتَسْأَلَانِّ نَ فْسَ السُّؤَالِّ  وَمُحْسِّ

Setiap menit kamu 

datang kepadaku, kamu 

lagi, Muhsin lagi. Kamu 

berdua tanya hal yang 

sama. 
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من نوع الرجمة الدلالية. لأنها تحاول وَتَسْأَلََنِ نَ فْسَ السُّؤَالِ  ترى الباحثة أنّ جملة  

كلمة   المصدر  نص  تترجم  ولا  الكلام،  سياق  إلى  المراعاة  مع  الجديد  المعنى  إنشاء  على 

، تترجم تلك الكلمة نَ فْسَ السُّؤَالِ فكلمة. وظهرت أنها من نوع الترجمة الدلالية في كلمة  

بكلمة  hal yang samaمة  بكل تترجمها  ولا   ،jiwa pertanyaan  تناسب قد  أنها  ومع   .

فإنها   مبهمة،  الترجمة  فيها حتى لا تكون  الكلمات  ترتيب  الكلام وتناسب  ترجمتها بسياق 

من ضمن ترجمة التي تهدف إلى دقة نص المصدر. لذالك، كانت ترجمتها أكثرها متشددة  

 ة. بالمقارنة مع الترجمة الإتصالي

 

 13النص  (13

 

 لغة المستهدف  لغة المصدر  الوقت /الحلقة
 /الحلقة الثالثة

00:00:48 –  

00:00:54 

  ْ فيِّ هَكَذَا  اسْتَمْرَرْتُماَ  لَوِّ  نَ عَمْ،  الأم: 

أَنْ  أَسْتَطِّيْعَ  لَنْ  قَةٍ،  دَقِّي ْ كُلُّ  السُّؤَالِّ 

.  أنَْ تَهِّيَ مِّنْ إِّعْدَادِّ الطَّعَامِّ

Iya, jika kalian berdua 

bertanya terus seperti ini 

tiap menit, saya tidak 

akan bisa menyelesaikan 

menyiapkan makanan. 
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جملة   أنّ  الباحثة  السُّؤَالِ ترى  فيْ  هَكَذَا  اسْتَمْرَرْتُُاَ  الترجمة   لَوِ  بطريقة  مترجمة 

مع المراعاة إلى    نالدلالية. وذالك، لأنها تحاول على نقل أفكار نص المصدر بأنسب ما يمك

وتركيبه   المستهدف  لغة  في  المناسب  الجديد  المعنى  بإنشاء  المصدر  لغة  في  الأسلوب  جمالة 

 jika kalian berduaبجملة  لَوِ اسْتَمْرَرْتُُاَ هَكَذَا فيْ السُّؤَالِ بأجمل ما يمكن. وترجمت جملة 

bertanya terus seperti ini  و أوضح  الترجمة  فهذه  بالمقا،  التالية: أنسب  الترجمة  إلى  رنة 

jika kalian berdua meneruskan seperti ini di pertanyaan  . 

 
 14النص  (14

 
 لغة المستهدف  لغة المصدر  الوقت /الحلقة

 /الحلقة الثالثة

00:00:57 –  

00:01:01 

نَّ العَقْرَبَ لَا   محسن: أوَْوْهْ...، أَشْعُرُ بأَِّ

 يَ تَحَرَّكُ 

Aduh, saya rasa jarum 

jamnya tidak bergerak. 
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من الجملة السابقة مترجمة بطريقة الترجمة الدلالية.   العَقْرَبُ ترى الباحثة أنّ كلمة  

بكلمة  العَقْرَبُ  وذالك لأنها تحاول على إنشاء المعنى المناسب بسياق الكلام. ترجمت كلمة  

jarum jam   وليست ،kalajengking ّسياق الكلام من تلك المحاورة هو أنّ محسن   . لأن

 . الساعة حركة من عقرب يراقب كلّ ينتظر موعد الإفطار مع أختها، وهو 

 

 15النص  (15

 

 لغة المستهدف  لغة المصدر  الوقت /الحلقة
 /الحلقة الثالثة

00:02:03 –  

00:02:04 

نَ؟  ,Ada apa denganmu الأب: مَاذَا بِّكَ يَا مُحْسِّ

Muhsin? 

عبارة   بِكَ  ترجمت  ترى  Ada apa denganmuبعبارة  مَاذَا  الترجمة،  هذه  ومن   .

من   أنها  علىالباحثة  تحاول  لأنها  الدلالية،  الترجمة  مع    نوع  المصدر  نص  في  الأفكار  نقل 

لذالك    وقد كانت الترجمة غير مقيدة بأسلوب نص المصدر،  .تهخصوصيعلى دقته و الحفظ  
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وتكون ترجمة العبارة .  apa، وليست    Ada apaمن تلك العبارة بكلمة  مَاذَا  ترجمت كلمة  

    السابقة مفهومة.

 
 16النص  (16

 
 لغة المستهدف  لغة المصدر  الوقت /الحلقة

 /الحلقة الثالثة

00:02:30 –  

00:02:32 

 Lapar adalah sesuatu الجوُعُْ شَيْءٌ قاَسً محسن: 

yang menyakitkan. 

المصدر نص  بأسلوب  متشددة  غير  السابقة  الجملة  ترجمة  لا    أيضا  وإنها.  كانت 

  نسب ، بل إنما تحاول على نقل الأفكار في نص المصدر بأ تترجم الجملة المذكورة كلمة بكلمة

المصدر نص  دقة  على  المحافظة  مع  يمكن  الترجمة  ما  أنواع  من  أنّها  ظهرت  ذالك،  ومن   .

. ومن هذا  menyakitkan، كانت ترجمت بكلمة  قاَسً الكلمة    وإذا نرى إلى ترجمة  الدلالية.
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الجديد  ترى   المعنى  المراعاة إلى جمالة الأسلوب بإنشاء  المترجمة تحاول على  أنّ  الباحثة على 

    المناسب، طاَلَمَا المعنى لا تخرج من سياق الكلام.

 

 17النص  (17

 

 لغة المستهدف  لغة المصدر  الوقت /الحلقة
 /الحلقة الثالثة

00:02:53 –  

00:02:58 

لجوُعِّْ الَّذِّيْ نَشْعُرُ  محسن: وَمَاذَا فَ عَلْنَا   باِّ

ُوْل   لأِّ العَوْنِّ  يدََ  نَمدَُّ  لمَْ  وَنَحْنُ  ئِّكَ  بِّهِّ؟ 

 الفُقَرَاءِّ 

Dan apa yang akan kita 

lakukan dengan rasa 

lapar yang kita rasakan? 

Dan kita belum 

mengulurkan bantuan 

kepada orang-orang fakir 

tersebut. 

الباحثة أنّ كلمة   العَوْنِ ترى  مترجمة بطريقة الترجمة الدلالية. فإنها تحاول على    يَدَ 

المستهدف بأنسب ما يمكن المصدر إلى نص  المعنى من نص  الأفكار وشرح  . كانت نقل 

العَوْنِ  الكلمة   بكلمة  يَدَ  وليست  bantuanمترجمة   ،tangan pertolongan  هذه ومن   .

ة نص المصدر، لذالك تحاول المترجمة على الترجمة، ظهرت أنّها غير مقيدة بأسلوب أو ثقاف
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، طالما المعنى لا تخرج من سياق إنشاء المعنى الجديد المشهور بين الناطقين في لغة المستهدف

المستهدف بالمقارنة    bantuanفكلمة    الكلام. لغة  الكلمة وأقربها معنا في  هي من أنسب 

   .tangan pertolonganإلى كلمة 

 

 18النص  (18

 

 لغة المستهدف  لغة المصدر  الوقت /الحلقة
 /الحلقة الثالثة

00:03:06 –  

00:03:08 

 .Ibu, saya punya ide محسن: أمُِّّيْ، عِّنْدِّيْ فِّكْرَةٌ 

. ومن هذه الترجمة، ترى الباحثه  pikiran، وليست ideبكلمة فِكْرَةٌ  ترجمت كلمة 

لغة   في  الكلمة  وأقرب  أنسب  عن  بحث  على  تحاول  لأنّها  الدلالية  الترجمة  نوع  من  أنّها 

لها المعنى المتعددة، ولكنّ المعنى  فِكْرَةٌ  المستهدف مع الحفظ على دقة نص المصدر. فكلمة  
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 . ideالمناسب لهذه الجملة هي 

 

 طريقة الترجمة الوفية -2

على إعادة إنشاء أقرب وأنسب المعنى في    تحاولهي الترجمة التي    ة الوفيةإنّ الترجم

لذالك سنجد فيها الأخطاء من ناحية   لغة المستهدف، ولكنها مقيدة بأسلوب لغة المصدر 

تركيب الكلمات أو اختيار المعنى. فهذه الأوامر كلها ما تسبب إلى تشدد الترجمة المحصولة 

الوفية. القصير محسن  بالطريقة  الفيلم  الحلقة في  من كلّ  الترجمة  نتائج تحليل  هي  وبالتالي 

 ومحاسن وبيان تحليلها التي تستخدم طريقة الترجمة الوفية.

 1النص  (1

 
 لغة الهدف لغة المصدر  الوقت /الحلقة

  /الحلقة الأولى

00:00:57 –  

  ْ الَّتيِّ القَدِّيْمةَِّ  لَابِّسِّ 
َ
الم  ْ فيِّ محسن: 

 ْ  إلَى جَمْعِّيَةِّ نَماَءِّ الَخيْرِّيَّةِّ. سَيَمْنَحُهَا أَبيِّ

Tentang pakaian bekas 

yang akan diberikan 

ayah ke pusat donasi. 
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00:00:59 

أن   تبدو  لذالك،  المصدر.  لغة  مقيدة بأسلوب  السابقة  الجملة  من  الترجمة  كانت 

سن تسأل إلى محسن  صعبة في الفهم. فكان سياق الكلام في هذه الجملة هي أنّ محاترجمتها 

 akuفكّر أثناء ذالك، فأجاب محسن بذالك الجواب. فالأحسان أن نترجمها بجملة  يفيما  

sedang berpikir tentang pakaian-pakaian bekas yang akan ayah 

sumbangkan ke Lembaga donasi Nama’  يسهل على القارئين فهم معناها.حتى 

 
 2النص  (2

 

 لغة المستهدف  لغة المصدر  الوقت /الحلقة
  /الحلقة الأولى

00:01:17 –  

00:01:28 

المدرسة:   نَ مدير  نُحْسِّ أَنْ  نرُِّيْدُ  عِّنْدَمَا 

نَحْنُ   ئًا  شَي ْ نُ عْطِّيَهُ  أَنْ  بُ  يجِّ فَقِّيْرٍ،  إِّلَى 

ئًا بَالِّيًا وَمُمزََّقاً. بدََلًا  نحِّبُّهُ، وَلَا نُ عْطِّيْهِّ شَي ْ

Ketika kita ingin berbuat 

baik kepada orang fakir,  

kita harus memberikan 

sesuatu yang kita sukai. 

Kita tidak memberikannya 

sesuatu yang lusuh dan 
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ْ القُمَامَةِّ، نُ عْطِّيْهِّ لَهُ   sobek-sobek. Daripada kita مِّنْ أَنْ نُ لْقِّيْهِّ فيِّ

membuang di tong sampah, 

kita memberikannya. 

 فالأولى، ين التين مترجمة بالطريقة الوفية.  تجد الباحثة جملتمن تلك الجملة المكتوبة،  

ئًا بَاليًِا وَمُُزََّقاً   الجملة  ترجمت  kita tidak memberikannya sesuatu  بجملة  وَلََ نُ عْطِيْهِ شَي ْ

yang lusuh dan sobek-sobek.  المعنى السياقي   إنشاء   على إعادة  هذه الترجمة  اولوقد تح

المستهدف لغة  إلى  المصدر  لغة  لم    ،من  بأنسب  ولكنها  المصدر  نص  مؤلف  أفكار  تنقل 

عبارة المستهدف  وأقرب  لغة  الم  تجعل  حتى يمكن أن  في  لغة    مضطربا   هدفستالقارئين من 

الترجمة الترجمة  ف  .بنتيجة  نتيجة  هذه  أن  .  الوفيةبالطريقة  الترجمة    منتدل  المستحسن  فمن 

بجملة الجملة  تلك   dan bukan malah memberikan mereka sesuatu yang  تترجم 

telah usang dan sobek-sobek . 

كلمةالجملة  و  ترجمت  لَهُ بَدَ   الثانية،  نُ عْطِيْهِ  القُمَامَةِ،  فيْ  نُ لْقِيْهِ  أَنْ  مِنْ  بجملة   لًَ 

daripada kita membuang di tong sampah, kita memberikannya    نتيجة .فهذه 

  ة بقواعد لغة نص المصدر. قد تحاول على إعادة إنشاء المعنى السياقي ولكنها مقيدالترجمة  

حتى لا يسهل   لذالك، كانت ترجمتها مبهمة ومازلنا نجد الأخطاء من ناحية اختيار الكلمة

 alih-alih membuangnya di tongفالممكن أن نترجمها  .على القارئئن فهم الأفكار فيها

sampah, kita malah memberikannya kepada mereka   القارئين   المعنى فهم    ليسهل 

  من تلك الجملة. والأفكار
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 3النص  (3

 

 لغة المستهدف  لغة المصدر  الوقت /الحلقة
  /الحلقة الأولى

00:01:41 –  

00:01:42  

ن؟    Mau pergi ke mana أم : إِّلَى أيَْنَ سَتَذْهَبُ يَا أبََا مُحْسِّ

wahai ayah Muhsin? 

لأنها مقيدة  مترجمة بالطريقة الوفية. وذلك  السابقة  ة، نرى أن الجملة  ملمن تلك الج

المصدر لغة  وأنها  بقواعد  المستهدف،  تحاول  ،  لغة  ففي  المصدر.  لغة  بشكل  الحفاظ  على 

   .?mau pergi ke mana, Ayahيكفينا على ترجمة تلك الجملة بجملة 
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 4النص  (4

 

 لغة المستهدف  لغة المصدر  الوقت /الحلقة
  /الحلقة الأولى

00:02:32 –  

00:02:36 

ه   بمِِّّثْلِّ  سَنَ تَبَرَّعُ  كُنَّا  إِّذَا  ذِّهِّ  محسن: 

لَابِّسِّ 
َ
شْكِّلَةُ؟الم

ُ
 البَالِّيَةِّ لِّلْفُقَرَاءِّ، فَمَا الم

Apabila kita akan 

bersedekah dengan 

pakaian ini untuk orang 

fakir, apa masalahnya? 

أن  تحاول تبدو  لذالك،  المصدر.  لغة  بشكل  الحفاظ  على  مبهمة    المترجمة  ترجمتها 

حسان أن نترجمها  وصعوبة في الفهم لأنها مقيدة بقواعد لغة المصدر وأسلوبها وتراكيبها. والأ

 lalu, apa salahnya jika kita mengenakan pakaian lusuh yang akan  بجملة

kita sumbangkan ini? .   
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 5النص  (5

 

 لغة المستهدف  لغة المصدر  الوقت /الحلقة
  /الحلقة الأولى

00:01:43 –  

00:01:48 

أب: سَأَذْهَبُ مَعَ صَغِّيْريَْنِّ إِّلَى إحْدَى  

   مَعَارِّضِّ جَمْعِّيَةِّ نَماَءِّ الَخيْرِّيَّةِّ 

saya mau pergi bersama 

dua si kecil ke salah satu 

pameran pusat donasi 

. فإنها تحاول على ترجمة نص المصدر  dua si kecil  بكلمة  صَغِيْريَْنِ ترجمت كلمة  

بعض   غامضة  المحصولة  الترحمة  أنّ  تبدو  ولكن  المستهدف،  لغة  في  كلمة  وأنسب  بأقرب 

الشيء لأنها تحافظ على ظواهر الكلمة في نص المنقول )المصدر(. فالأحسن أن نترجم تلك 

 . من تلك الكلمةهولة فهم المعنى لس anak-anakالكلمة بكلمة 
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 6النص  (6

 

 لغة المستهدف  لغة المصدر  الوقت /الحلقة
  /الحلقة الأولى

00:02:59 –  

00:03:03 

مَلَابِّسَ   اِّشْتَريَْ نَا  أَنْ  بَ عْدَ  وَالآنَ  أب: 

   جَدِّيْدَةً، أيَْنَ سَنَذْهَبُ؟

Sekarang, setelah kita 

membeli pakaian baru, 

kemana kita pergi? 

بأنسب عبارة في    نقل المعنى من لغة المصدر  نرى أنّ تلك الترجمة قد تحاول على

مقيدة   تزال  لم  ولكنها  المستهدف،  فيلغة  الكلمة  كانت   بأسلوب  لذالك  المصدر.  لغة 

متشددة بعض الشيء. فتدل هذه الترجمة إلى الترجمة الوفية. فالأحسن أن نترجممها  ترجمتها  

القارئين فهم   ?jadi,sekarang kita akan pergi ke manaبجملة   المعنى  حتى تسهل على 

    منها.

 
  



 

64 
 

 7النص  (7

 

 لغة المستهدف  لغة المصدر  الوقت /الحلقة
 /الحلقة

00:03:09 –  

00:03:11 

َب ْلَغِّ مِّنَ الن ُّقُوْدِّ 
ذِّهِّ الم  Kita akan bersedekah محسن: سَنَ تَبَرَّعُ بهِّ

sejumlah uang ini 

. فمن تلك الترجمة رأينا أنّ Kita akan bersedekahبكلمة    سَنَ تَبَرَّعُ ترجمت كلمة  

 المترجمة حاولت على إعادة إنشاء المعنى الجديد في لغة المستهدف بأقرب وأنسب ما يمكن.

إذا رأينا إلى ترجمة تلك الجملة كلها، وجدنا الخطاء من ناحية إختيار الكلمة   مع ذلك،و 

إلى   تسبب  المحصولة.حتى  الترجمة  جملة    تشدد  في  ذالك   bersedekah sejumlahوتقع 

uang.  .الوفية فكانت الترجمة المناسبة لترجمة كلّ   ومن هذا، تدل تلك الترجمة من الترجمة 

 .kita akan menyumbangkan sejumlah uangالجملة السابقة هي 
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 8النص  (8

 

 المستهدف لغة  لغة المصدر  الوقت /الحلقة
  /الحلقة الأولى

00:03:22 –  

00:03:45 

الَأصْدِّقاَءِّ   محسن: إِّلَى  أَسْأَلَ  أَنْ  أوََدُّ 

ْ  الَّذِّيْنَ يشَُاهِّدُوْنَ نَا الآنَ،   هُنَالِّكَ آيةٌَ فيِّ

، يَا أَصْدِّقاَئِّيْ، تَحثُ ُّنَا عَلَى   القُرْآنِّ الكَرِّيمِّ

مِّنَ اللهِّ   البرَِّّ  نَ نَالَ  لِّكَيْ  وَجَلَّ، أنَ َّنَا  عَزَّا 

نحِّبُّ  ممَِّّا  نَ تَصَدَّقَ  أَنْ  بُ  لَنْ 1:  يجِّ  )

تحِّب ُّوْنَ.   ممَِّّا  تُ نْفِّقُوْا  حَتىَّ  البرَِّّ  ( 2تَ نَالَ 

رَزقَْ نَاهُمْ   وَممَِّّا  الصَّلَاةَ  يقُِّيْمُوْنَ  الَّذِّيْنَ 

 يُ نْفِّقُوْنَ.

Saya ingin menanyakan 

kepada teman-teman 

yang nonton kita 

sekarang, ada ayat al-

Qur’an, teman-teman, 

yang menyarankan kita 

supaya kita mendapatkan 

kebaikan dari Allah Azza 

wa Jalla, Kita harus 

bersedekah dengan  apa 

yang kita suka: 

1) “Kalian tidak 

akan 

mendapatkan 

kebaikan hingga 

kalian berinfaq 

dengan apa yang 

kalian sukai”. 
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2) “Yaitu orang-

orang yang 

mendirikan 

sholat dan 

menginfaqkan 

apa yang telah 

Kami rizqikan 

kepada mereka” 

متعلقة  تتضمن كلام محسن السابق من جمل. و  الجملة  أنّ كلّ هذه  الباحثة  ترى 

مترابطة ولا تنفصل بعضهم ببعض  لذالك لا بدّ أن تكون الترجمة المحصولة  بعضهم ببعض.  

أيّ  المشاهدين  إلى  يسأل  محسن  أنّ  هو  فيه  الكلام  سياق  وكان  الآيتين  أيضا.  من  آية  ة 

المذكورتين التي تحثنا على الصدقة بشيء مما نحبّه، وطلب منهم أن يختاروا بين تلك الآيتين  

 المذكورتين.  

القُرْآنِ الكَرِيِْْ ... هُنَالِ من تلك الجملة السابقة، ترى الباحثة أنّ جملة     كَ آَيةٌَ فيْ 

لغة    إلخ في  العبارة  وأقرب  أنسب  عن  تبحث  فقط  لأنّها  الوفية،  الترجمة  بطريقة  مترجمة 

الكلام بسياق  تناسبها  ولم  السابقة  المستهدف  الجملة  ترجمة  من  كلّ  ترابط  بعضهم    ولم 

تبليغه المؤلف في نص المصدر إلى   وأيضا إنّها لم توافي جميع المعاني والأفكار التي يريد  ببعض،

نص المستهدف. لذالك كانت نتيجة الترجمة متشدّدة ومبهمة. والأحسن أن نترجمها كما 

 يلي: 

di bawah ini terdapat satu ayat al-Qur’an yang menjelaskan 

tentang cara mendapatkan kebaikan dari Allah S.W.T, yaitu dengan 

menyedekahkan sesuatu yang kita suka, manakah ayat yang sesuai? 1) 
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“kalian tidak akan mendapatkan kebaikan hingga kalian berinfaq dengan 

apa yang kalian sukai”, 2) “yaitu orang-orang yang mendirikan sholat 

dan menginfaqkan apa yang telah Kami rizqikan kepada mereka”.      

 

 9النص  (9

 

 لغة الهدف لغة المصدر  الوقت /الحلقة
 /الحلقة الثانية

00:00:12 –  

00:00-16 

كَانَتْ   رَضِّ 
َ
الم آلَامُ  للهِّ،  حَمْدًا  محاسن: 

دًا.   صَعْبَةً جِّ

Syukur pada Allah, sakit 

ini sangat berat, ibu.  

عبارة   لِِِّٰ ترجمت  أنسب  Syukur pada Allahبعبارة    حََْدًا  من  الترجمة  فتلك   .

العبارة وأقربها معنا في لغة المستهدف، وأنها قد تحاول على إنشاء المعنى المناسب مع حفظ  

تركيب الكلمات في لغة المصدر والحفظ على أهدافها وثقافتها. فمن هذا، ترى الباحثة أنّ  

ثقافة حفظ  على  تريد  المصدر  المترجمة  و نصّ  دائما  .  الذي  المسلمين  ثقافة  بإظهار  ذالك 

الأسباب   هذه  ومن  السقم.  حالة  في  مهما  نعمه  كل  على  تعالى  اللهِّ  إلى  الحمد  يقولون 
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 المذكورة، ظهرت أنّ هذه الترجمة تدل على نوع الترجمة الوفية. 

 

 10النص  (10

 

 لغة المستهدف  لغة المصدر  الوقت /الحلقة
 /الحلقة الثانية

00:00:19 –  

00:00:24 

محسن: الهاَتِّفُ لَا يَصْمُتْ لحَْظةًَ، كُلُّ 

ْ مُكَالَمَةً.  قَةٍ تَأْتيِّ  دقِّي ْ

Telponnya tidak henti-

henti, setiap menit ada 

yang nelpon. 

يَصْمُتْ لََْظةًَ ترجمت جملة   . تنقل هذه  Telponnya tidak henti-hentiبجملة    الهاَتِفُ لََ 

ولكن لم تكن نتيجة الترجمة من ترجمة سليمة   الترجمة أفكار نص المصدر إلى لغة المستهدف

لأنّ تجد الباحثة الأخطاء من ناحية إختيار الكلمات. فلا تسهل للقارئين على فهم المعنى  

جملة   في  تكن   ،Telponnya tidak henti-hentiالمنقول  لم  فيها  الكلمات  تركيب  لأن 

كلمات في لغة المستهدف. والأحسن أن نترجم تلك الجملة السابقة بجملة مناسبا بتركيب ال
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Telponnya berdering tanpa henti . 

 

 11النص  (11

 

 لغة المستهدف  لغة المصدر  الوقت /الحلقة
 /الحلقة الثانية

00:00:53 –  

00:00:56 

  ْ اِّنْ تَظِّرِّيْنيِّ وَصَلْنَا،  قَدْ  هَااااا،  محسن: 

 أتََأَخَّرَ لحَْظةًَ، لَنْ 

Haaa, sudah sampai, 

tunggu sebentar, saya 

tidak akan telat. 

تعبير   أنّ  على  الباحثة  تأتي    هَاااا ترى  لم  لأنها  الوفية  الترجمة  بطريقة  مترجمة  هنا 

في هذه الجملة  هَاااا   عبارةبمناسب العبارة في لغة المستهدف. فأنسب التعبير بسياق الكلام ل

 لأنها من نوع الكلمة التعجبية في لغة المستهدف.  .nahهي كلمة 

التالية، ترجمت جملة   اِنْ تَظِ وإذا نرى إلى الجمل  وَصَلْنَا،  أَتأََخَّرَ قَدْ  لَنْ  لََْظةًَ،   ريِْنِِْ 

الترجمة  sudah sampai, tunggu sebentar, saya tidak akan telatبجملة   فهذه   .

مقيدة بأسلوب لغة المصدر حتى كانت الترجمة المحصولة متشددة. مهما كانت المترجمة قد  
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الكلمات  تحاول على بحث عن أنسب الكلمات في لغة المستهدف وقد تحاول على ترتيب  

المصدر وأسلوبه وثقافته.  تراكيب نص  المستهدف ولكنها لم تترك تماما  لغة  بقواعد  مناسبا 

  وهذا دليل على أنه من نوع الترجمة الوفية.

 

 12النص  (12

 

 لغة المستهدف  لغة المصدر  الوقت /الحلقة
 /الحلقة الثانية

00:01:13 –  

00:01:15  

 Apa yang kamu حَدَثَ ذلِّكَ؟ كَيْفَ   مَاذَا تَ قُوْلُ؟الأب:

katakan? Bagaimana itu 

terjadi? 

وفية. الأوّل، ترجمت عبارة  ترى الباحثة على أنّ تلك العبارة مترجمة بطريقة الترجمة ال

. ومن هذه الترجمة، ترى الباحثة على أنها  ?Apa yang kamu katakanبعبارة  مَاذَا تَ قُوْلُ؟  

ففي المصدر.  نص  بأسلوب  بعبارة    مقيدة  العبارة  تلك  ترجمة  على  يكفينا  المستهدف  لغة 

Apa katamu?.    مع بالمقارنة  الكلام  سياق  إلى  أنسبها   Apa yang kamuفكانت 
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katakan?  من تجاوب أبا محسن حينما يعرف عن غياب محاسن  . وكانت هذه العبارة هي

 عند خروجها مع محسن، فيتعجب ويقول بمثل هذه العبارة. 

ذٰ   العبارةترجمت   حَدَثَ  فهذه  ?Bagaimana itu terjadiبجملة  لِكَ؟  كَيْفَ   .

حتى   اللغة  بقواعد  وتناسبها  الكلام  بسياق  المناسب  المعنى  إنشاء  على  تحاول  قد  الترجمة 

عن  إليه  يسأل  أبا محسن  أنّ  يعني  الجملة  هذه  في  الكلام  فسياق  مفهومة.  الترجمة  تكون 

ذٰ خروجها معه، فلذالك يقول    ءحديثة غياب محاسن أثنا حَدَثَ  ولكن ترى  .لِكَ؟كَيْفَ 

لتلك  المناسبة  فالترجمة  الشيئ.  بعض  ومبهمة  كاملة  تكن  لم  المحصولة  الترجمة  أنّ  الباحثة 

 . ?Bagaimana itu bisa terjadiالعبارة تعني 

 

 13النص  (13

 

 لغة المستهدف  لغة المصدر  الوقت /الحلقة
 /الحلقة الثانية

00:02:16 –  

وَالأيَْ تَامِّ   لِّلْفُقَرَاءِّ  أفَُكِّرُ  أَخَذْتُ  محاسن: 

وَهُمْ   مِّثْلِّيْ؟  سَيَشْفُوْنَ  وكََيْفَ  رْضَى، 
َ
الم

Saya terpikirkan pada 

orang fakir dan yatim 

yang sakit, bagaimana 
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لِّذلِّكَ  00:02:27 هِّمْ.  عِّلَاجِّ مَصَارِّيْفَ  يَملِّْكُوْنَ  لَا 

لَ الصَيْدَلِّيَّةِّ     دَنَ وْتُ إِّلَى دَاخِّ

mereka sembuh seperti 

saya?, mereka tidak 

mempunyai biaya 

berobat. Karena itu, saya 

pergi ke apotek 

وكََيْفَ سَيَشْفُوْنَ مِثْلِيْ؟ وَهُمْ لََ يََلِْكُوْنَ مَصَاريِْفَ عِلَاجِهِمْ  ترى الباحثة أنّ جملة  

الوفية. الترجمة  بطريقة  بجملة    مترجمة  سابقا  المذكورة  الجملة  تلك   bagaimanaترجمت 

mereka sembuh seperti saya?, mereka tidak mempunyai biaya berobat .  

 التي مرتبطة بعضها ببعض. فانفصالهما عند ترجمة  فكانت تشمل تلك الجملة على جملتين

كما تجد الباحثة في    ،إلى لغة المستهدف ستسبب إلى غموض الترجمة المحصولةنص المصدر  

تجد الباحثة أنّ الترجمة المحصولة مبهمة وغامضة بعض الشيء. مع   .ترجمة هذا نص المصدر

لغة المستهدف،   إلىوأنسب ما يمكن  أنّها قد تحاول على نقل المعنى في نص المصدر بأقرب  

المصدر نص  في  الكلمات  وتركيب  بأسلوب  مقيدة  من    . ولكنها  المراد  معنى  فهم  فلسهولة 

بجمل الجملة  تلك  نترجم  أن  المستحسن  من  المصدر،   bagaimana mereka bisa  ةنص 

sembuh seperti saya?,sedangkan mereka tidak mempunyai biaya untuk 

berobat. 
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 14 صن ال (14

 

 لغة المستهدف  لغة المصدر  الوقت /الحلقة
 /الحلقة الثانية

00:02:35 –  

00:02:39  

لِّعِّلَاجِّ  بَ لْسَمْ  بَ رْنَامَجُ  هذَا  صيْدلي: 

سَاكِّيْنَ 
َ
 الفُقَرَاءِّ وَالَأراَمِّيْلِّ وَالم

Ini “Balsam” untuk 

merawat orang-orang 

fakir, janda-janda dan 

orang-orang miskin. 

ترى الباحثة أنّ نتيجة الترجمة السابقة متشددة. مهما كانت الترجمة قد تحاول على  

إنشاء المعنى الجديد المناسب بسياق الكلام ولكنها لم تزال مقيدة بتركيب الكلمات في لغة  

  لِ . ترجم حرف لِعِلَاجِ المصدر. ونستطيع أن نرى وجود قيادتها بنص المصدر في ترجمة كلمة 

. فإذا نترجم مثل ذالك، ستسبب  untukمة بمعناه الحقيقي أو المعجمي وهو  من تلك الكل

إلى فشال نقل الأفكار التي يريد تبليغه مؤلف نص المصدر وأيضا لا تصل المعنى المراد إلى  

التالي:   على  هي  المصدر  نص  من  المراد  لشرح  الجملة  فأنسب  القارئين.   ini adaأذهان 

kegiatan “Balsam”, kegiatan ini ditujukan untuk merawat orang-orang 

faqir, para janda dan orang-orang miskin.    
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 15النص  (15

 

 لغة المستهدف  لغة المصدر  الوقت /الحلقة
 /الحلقة الثانية

00:02:40 –  

00:02:50 

وَقَ عْتِّ   وَلَكِّنْ   !ْ ابْ نَتيِّ يَا  جمِّيْلٌ  الأب: 

كَبِّيْرٍ   َطاَءٍ  فَهذَا  بِِّ  . لِّوَحْدِّكِّ بِّذَهَابِّكِّ 

 .ْ ، يَا ابْ نَتيِّ  خَطرٌَ عَلَيْكِّ

Bagus, anakku!. Tetapi 

kamu salah besar jika 

pergi sendirian, ini 

bahaya buatmu, anakku.  

جملة   ابْ نَتِْ ترجمت  يَا  عَلَيْكِ،  خَطَرٌ  بجملة    فَهذَا  المصدر  نص  هذا   iniمن 

bahaya buatmu, anakku.   الترجمة بطربقة  مترجمة  أنها  الباحثة  ترى  الترجمة،  هذه  ومن 

هناك الأخطاء   تزال  المصدر، ولا  مقيدة بأسلوب نص  ألا الوفية لأنها  المحصولة  الترجمة  في 

جملة   ترجمة  فكانت  الكلمة.  اختيار  ناحية  من  عَلَيْكِ  وهي  الشيئ.  خَطَرٌ  بعض  مبهمة 

هي   المستهدف  لغة  بتركيب  المناسبة  الترجمة   .berbahaya untukmuوترجمتها  فصارت 

 . ini berbahaya untukmu, anakkuللجملة السابقة هي 

 



 

75 
 

 
 16النص  (16

 

 لغة المستهدف  لغة المصدر  الوقت /الحلقة
 /الحلقة الثانية

00:03:04 –  

00:03:06 

ثْ لَكَ يَا أبََا  الأم: وَأنََا   أيَْضًا، سَأُسَاهِّمُ مِّ

نَ.   مُحْسِّ

Saya juga akan 

menyumbangkan 

sepertimu, wahai ayah 

Muhsin. 

الوفية. الجملة الأولى   هناك جملتان التي تدل على أنّ هذه الترجمة من نوع الترجمة 

مِثْ لَكَ تعنى   سَأُسَاهِمُ  أيَْضًا  بجملة  وَأَنَا  الجملة  ترجمت   .Saya juga akan 

menyumbangkan sepertimu أسلوب تحفظ  أنها  على  الباحثة  ترى  الترجمة،  هذه  من   .

نص المصدر مع تغيير بعض تركيب كلمتها. ومع ذالك، لم تزال الباجثة تجد الغموض في  

الترجمة المحصولة، وذالك بسبب اختيار الكلمات في لغة المستهدف التي كانت غير مناسبة. 

 Saya jugaلقراءة وفهم المعنى من نص المصدر، من الأحسن أن نترجمها بجملة  فلسهولة ا

akan ikut menyumbang sepertimu . 
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 wahai، ترجمت هذه الكلمة بكلمة يَا أَبَا مُحْسِنَ والدليل الثاني هو في ترجمة كلمة 

ayah Muhsin ب ألا  . ومن هذا، ترى الباحثة أن هذه الترجمة تحاول على حفظ ثقافة العر

وهي ثقافتهم وعادتهم عند ما يريدون أن يدعو شخص آخر، فالعرب يستخدمون أسلوب 

الأحيان.   بعض  في  إلا  المستهدف  لغة  في  الناطقين  الأسلوب  هذا  يستخدمه  فلا  النداء. 

 Saya juga akan ikut menyumbangفالأحسن أن نترجم كلّ من الجملة السابقة بجملة  

sepertimu, ayah  . 

 

 17النص  (17

 

 لغة الهدف لغة المصدر  الوقت /الحلقة
 /الحلقة الثالثة

00:00:17 –  

00:00:20 

الوَقْتِّ   مِّنَ  تَ ب ْقَى  كَمْ  أمُِّّيْ،  محاسن: 

فْطاَرِّ؟  عَلَى مَوْعِّدِّ الإِّ

Ibu, berapa sisa waktu 

untuk tiba waktu buka 

puasa?  

 

من ترجمة الجملة السابقة، ترى الباحثة أنها من نوع الترجمة الوفية. فإنّها تحاول على  
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المعنى  إنشاء  المصدر   المناسب  الجديد   إعادة  نص  في  الأفكار  نقل  تجد  ولكن    مع  تزال  لا 

المحصولة الترجمة  تشدد  إلى  تسبب  التي  الكلمة  اختيار  ناحية  من  الخطاء  ترجمت    .الباحثة 

فهذا الدليل على أنّها قد حاولت   .untuk tibaتلك الجملة السابقة بكلمة  من    ىلَ عَ كلمة  

الجديد  بالمعنى  الإتيان  على  المصدر  نفسها  نص  الأفكار في  الترجمة  ولكنّ   ونقل  لم    نتيجة 

 Berapa. فالأحسن أن نترجم هذه الجملة بجملة كانت متشددة بعض الشيئو  تكن مناسبا

jam lagi waktu berbuka puasa tiba, ibu? .   

 
 18النص  (18

 
 لغة المستهدف  لغة المصدر  الوقت /الحلقة

 /الحلقة الثالثة

00:00:21 –  

00:00:22 

 .Sisa 3 jam الأم: بَاقِّيْ ثَلَاثُ سَاعَاتٍ 
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كار من لغة  قد تحاول هذه الترجمة على نقل الأف  إذا نرى إلى ترجمة هذه الجملة،

المستهدف   لغة  إلى  ما يمكنالمصدر  تزال   بأنسب  لم  فإ  ولكنها  الشيء.  بعض  نّها متشددة 

كانت تركيبها في نتيجة الترجمة متساوية بالتركيب في مقيدة بأسلوب نص المصدر، لذالك  

 .Tinggal 3 jam lagiالأحسن أن نترجمها بجملة نص المصدر. و 

 

 19النص  (19

 

 لغة المستهدف  لغة المصدر  الوقت /الحلقة
 /الثالثةالحلقة 

00:00:23 –  

00:00:27 

سَاعَةٍ   قَ بْلَ   ْ ليِّ قُ لْتِّ  لَكِّنَّكِّ  محاسن: 

 بَاقِّيْ ثَلَاثُ سَاعَاتٍ.

Tapi engkau bilang satu 

jam yang lalu kurang 3 

jam.  

المصدر   نص  تركيب  حفظ  على  تحاول  أنها  الباحثة  ترى  الترجمة  هذه  من 

وخصوصيته، لذالك تدل أنّها من نوع الترجمة الوفية. ومن نتيجة الترجمة تلك الجملة، ترى  

إلى نص المستهدف، ولكنّ لم تزال الترجمة الباحثة أنها تحاول على نقل أفكار نص المصدر  
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الشيء. فلسهولة فهم يلي:   متشددة بعض  المستحسن أن نترجمها كما  المصدر، من  نص 

Tapi, satu jam yang lalu, engkau juga bilang masih kurang 1 jam . 

 

 20النص  (20

 

 لغة المستهدف  لغة المصدر  الوقت /الحلقة
 /الحلقة الثالثة

00:00:32 –  

00:00:35 

أنَْتِّ   إِّلَيَّ،  تَأتِّْيْنَ  قَةٍ  دّقِّي ْ كُلُّ  مَرَّةً  الأم: 

ن . وَمُحْسِّ  مَرَّةً، وَتَسْأَلَانِّ نَ فْسَ السُّؤَالِّ

Setiap menit kamu 

datang kepadaku, kamu 

lagi, Muhsin lagi.  

أنّ  الباحثة  ترى  السابقة،  الجملة  مَرَّةً    عبارة   ترجمة  من  وَمُحْسِن  مَرَّةً  نوع  أنَْتِ  من 

المعنى الجديد ونقل الأفكار من نص المصدر إلى نص  الترحمة الوفية. فإنّها تحاول على إنشاء  

أيضا  المستهدف الكلام وأنها  مناسبا بسياق  الترجمة  العبارة، ولكنها لم تكن  مقيدة    بأقرب 

مَرَّةً    عبارة . ترجمت  هالمعاني و المقاصد الواردة فيوافي جميع  لم تو   بأسلوب نص المصدر أنَْتِ 

مَرَّةً   أنّها  kamu lagi, Muhsin lagi  عبارة بوَمُحْسِن  الباحثة  ترى  الترجمة،  هذه  ومن   .
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متشددة، وكانت الكلمات المختارة في لغة المستهدف لم تكن مناسبا ولم تقدر على شرح  

 Kamu عبارةب رَّةً أنَْتِ مَرَّةً وَمُحْسِن مَ  عبارةفالممكن أن نترجم المعنى الوارد في نصه الأصلي. 

sekali, lalu Muhsin sekali . 

 

 21النص  (21

 

 لغة المستهدف  لغة المصدر  الوقت /الحلقة
 /الحلقة الثالثة

00:00:48 –  

00:00:54 

  ْ فيِّ هَكَذَا  اسْتَمْرَرْتُماَ  لَوِّ  نَ عَمْ،  الأم: 

قَةٍ،   دَقِّي ْ كَلُّ  أَنْ السُّؤَالِّ  أَسْتَطِّيْعَ  لَنْ 

.  أنَْ تَهِّيَ مِّنْ إِّعْدَادِّ الطَّعَامِّ

Iya, jika kalian berdua 

bertanya terus seperti ini 

tiap menit, saya tidak 

akan bisa menyelesaikan 

menyiapkan makanan. 

إِعْدَادِ الطَّعَامِ في ترجمة جملة   مِنْ  أنَْ تَهِيَ  أَنْ  أَسْتَطِيْعَ  ، ترى الباحثة أنّها تحاول لَنْ 

القواعد. ومن   من ناحية  أم  الأسلوب  من ناحية  إمّا  المصدر،  على حفظ خصائص نص 

تجد   تزال  لم  ولكنّ  المصدر،  نص  في  الأفكار  نقل  على  المترجمة  تحاول  أيضا،  الترجمة  تلك 
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الكلمات.ال تركيب  ناحية  من  الأخطاء  في    باحثة  المستهدف  لغة  من  الفعلين  تجمع  فإنها 

وهذه الأمور كلها من خصائص الترجمة   جملة واحدة التي تسبب إلى تشدد الترجمة المحصولة. 

الطَّعَامِ  ترجمت جملة    الوفية. إِعْدَادِ  مِنْ  أنَْ تَهِيَ  أَنْ  أَسْتَطِيْعَ   saya tidak akanبجملة  لَنْ 

bisa menyelesaikan menyiapkan makananف مبهمة ومتشددة  .  الترجمة  صارت هذه 

لأنّها مقيدة بأسلوب نص المصدر. فلسهولة فهم المعنى من نص المصدر، من المستحسن أن  

 . saya tidak akan pernah selesai menyiapkan makanan iniنترجمه بجملة 

 

 22النص  (22

 

 لغة المستهدف  لغة المصدر  الوقت /الحلقة
 /الحلقة الثالثة

00:01:02 –  

00:01:06 

عَقْرَبٌ؟ لِّمَاذَا لَا   محاسن: لِّمَاذَا أَسْماَئهُُ 

 يَسُمُّوْهُ السُّلْحَافاَةُ؟ 

Kenapa namanya 

kalajengking? Kenapa 

tidak dinamakan kura-

kura? 

عن عقرب الساعة الذي    في هذه المحاورة، كانت تتحدث محاسن إلى أخيها محسن
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الساعتي عقرب  تسمية  سبب  عن  محاسن  فتسأل  بالتمهل،  بأسماء   ةحرّك  وليس  بالعقرب 

عَقْرَبٌ؟  أخرى. ترجمت عبارة   أَسْْاَئهُُ    . ?Kenapa namanya kalajengkingبعبارة  لِمَاذَا 

الوفية، الترجمة  بطريقة  مترجمة  أنها  الباحثة  ترى  الترجمة،  هذه  الترجمة   ومن  نتيجة  وكانت 

صحيحة ومناسبة. ولكنّها لم تنقل ولم تشرح الأفكار في نص المصدر بتمام الشرح. وعند  

هي   السابقة  للجملة  المناسبة  الترجمة   kenapa jarum jam dinamakanالباحثة،كانت 

‘Aqrob (kalajengking)? Kenapa tidak dinamakan Sulhafah (kura-kura)? . 

 

 23النص  (23

 

 لغة المستهدف  لغة المصدر  الوقت /الحلقة
 /الحلقة الثالثة

00:01:07 –  

00:01:10 

نََّهُ ليَْسَ جَائِّعٌ   دُُوْءٍ لأِّ يَ تَحَرَّكُ بهِّ محسن: 

ثْ لنَُا.  مِّ

Bergerak dengan tenang, 

karena dia tidak lapar 

seperti kita. 

كانت الجملة السابقة جوابا على سؤال محاسن عن سبب تسمية عقرب الساعة  
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ول ولكن   السلحافاة.  يستبالعقرب  الجواب.  هذا  بمثل  أختها  يجيب محسن سؤال  لذالك 

ترجمت   ومقاصده.  معانيه  جميع  توافي  لم  السابق  المصدر  نص  من  المحصولة    لةجمالترجمة 

بِِدُُوْءٍ   أنّها Bergerak dengan tenangبجملة  يَ تَحَرَّكُ  الباحثة  ترى  الترجمة  هذه  ومن   .

ئين بتمام الشرح عمّا الذي يتحرّك بالهدوء  مقيدة بأسلوب نص المصدر ولم تشرح إلى القار 

منه.  المقصود  المستهدف    وما  لغة  في  الأقرب  المعنى  عن  الترجمة  نتيجة  هذه  تبحث  فقط 

بجملة   نترجمها  أن  علينا  المعنى،  فهم  ولسهولة  فيها.  الموجودة  الأفكار  كلّ  تنقل  لم  ولكن 

jarum jam disebut “’aqrob”(kalajengking), karena ia bergerak dengan 

tenang. 

 

 24 النص (24

 

 لغة المستهدف  لغة المصدر  الوقت /الحلقة
 /الثالثة الحلقة

00:01:29 –  

00:01:31 

 Saya akan telan semua محسن: سَألَْتَهِّمُ كُلُّ هذا الطَّعَامِّ 

makanan ini 
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بكلمة  سَألَْتَهِمُ  كانت كلمة   هذه  saya akan telanمترجمة  ترى  . ومن  الترجمة، 

الوفية لأن قرب المعنى في  فقط تبحث هذه الترجمة عن أ  الباحثة أنّها مترجمة بطريقة الترجمة 

المستهدف الكلام.  لغة  بسياق  أنسبها  عن  تبحث  نص    ولم  بأسلوب  مقيدة  كانت  وقد 

إنّ نتيجة الترجمة السابقة متمسك بالأهداف ومقاصد المؤلف في  المصدر وقواعده. وأيضا،  

الم المناسبةصدرنص  فالترجمة  الشيء.  بعض  متشددة  المحصولة  الترجمة  لذالك كانت  من    ، 

 .Saya akan habiskan semua makanan iniتعني  لهذه الجملة عند الباحثة

 

 25النص  (25

 

 لغة المستهدف  لغة المصدر  الوقت /الحلقة
 /الحلقة الثالثة

00:01:41 –  

00:01:52 

ْ هذِّهِّ اللَّحْظةَِّ مدير المدرسة:   وَتَذكََّرْ فيِّ

وَأنَْتَ جَائِّعٌ، قَ بْلَ أَنْ تَأْكُلَ، أَنَّ هُنَاكَ 

ثْ لَكَ   فُ قَرَاءُ جَائِّعُوْنَ أيَْضًا، وَهُمْ ليَْسُوْا مِّ

دُوْنَ مَا يشُْبِّعُوْنَ. مُْ لَا يجِّ َنهَّ  لأِّ

Dan ingatlah ketika 

kamu sedang lapar, 

sebelum kamu makan, 

bahwa di sana banyak 

orang fakir yang lapar 

juga, dan mereka tidak 

seperti kamu, karena 
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mereka tidak mendapatkan 

yang bisa mengenyangkan.  

ببعض. بعضها  المترابطة  الجمل  من  الكلام  هذا  ترى    تتضمن  الترجمة،  هذه  ومن 

الوفية الترجمة  أنّها من نوع  المصدر    ،الباحثة  تزال كلمة فكلمة. لذالك  لأنّها تترجم نص    لم 

نتيجة الترجمة متشددة ولا تسهل للقارئين فهمها. وكانت تحفظ خصائص نص المصدر، إمّا  

ا القواعد أو التراكيب. وظهرت أنّها من نوع الترجمة  لوفية في ترجمة  من ناحية الأسلوب أو 

جَائعُِوْنَ    العبارة فُ قَرَاءُ  هُنَاكَ  أَنَّ  تَأْكُلَ،  أَنْ  قَ بْلَ  جَائِعٌ،  وَأنَْتَ  اللَّحْظةَِ  هذِهِ  فيْ  وَتَذكََّرْ 

بعبارة  أيَْضًا تترجمها  فكانت   .Dan ingatlah ketika kamu sedang lapar, sebelum 

kamu makan, bahwa di sana banyak orang fakir yang lapar juga  أّن مع   .

تركيب الكلمات المناسبة في  وتراعي إلى    نقل الأفكار في نص المصدر المترجمة قد تحاول على  

المستهدف م  نص  تزال  لم  المحصولة  الترجمة  لهذه    .تشددةلكنّ  متشددة  غير  التي  فالترجمة 

هي    Ketika kamu sedang lapar dan hendak makan, ingatlah! bahwaالعبارة 

banyak orang fakir di luar sana yang juga kelaparan. 

تترجم  مترجمة بطريقة الترجمة الوفية، لأنّها مَا يُشْبِعُوْنَ  والثاني، ترى الباحثة أنّ كلمة 

المعجمي بمعناها  المصدر  كلمة  نص  تترجم  فإنّها  يُشْبِعُوْنَ  .   yang bisaبكلمة  مَا 

mengenyangkan ترى  ، لذالك  يشبعهم التي  هو الأطعمةمَا يُشْبِعُوْنَ  . فإنّ المراد من كلمة

أنّ  يُشْبِعُوْنَ  كلمة  ل  المناسبة  ترجمةال  الباحثة   makanan yang dapatهي  مَا 

mengenyangkan .    عبارة من  الترجمة  مَا  فصارت  يََِدُوْنَ  لََ  مُْ  لِأَنََّّ مِثْ لَكَ  ليَْسُوْا  وَهُمْ 
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التالي:  يُشْبِعُوْنَ    dan mereka tidaklah sepertimu, mereka tidak memilikiعلى 

makanan yang dapat mengenyangkan . 

 

 26النص  (26

 

 لغة المستهدف  لغة المصدر  الوقت /الحلقة
 /الحلقة الثالثة

00:01:53 –  

00:01:55 

 …Nyam, nyam إيمممم، طعََامُكِّ يَا أمُِّّيْ لَذِّيْذٌ 

masakanmu ibu, enak. 

لأنها  وذالك  الوفية.  الترجمة  نوع  من  أنّها  الباحثة  ترى  السابقة،  الجملة  ترجمة  من 

لَذِيْذٌ  . ترجمت جملة  مقيدة بأسلوب نص المصدر أمُِّيْ  يَا   ,Nyamبجملة  إيَممم، طعََامُكِ 

nyam… masakanmu ibu, enak  أسلوب وتركيب الكلمات في . فإنّ هذه الترجمة تحفظ

فا المصدر.  التالي: لنص  على  هي  المستهدف  لغة  في  الكلمات  تركيب  تناسب  التي  ترجمة 

Nyam, nyam… masakanmu enak, ibu.  
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 27النص  (27

 

 لغة المستهدف  لغة المصدر  الوقت /الحلقة
 /الحلقة الثالثة

00:02:15 –  

00:02:20 

وَسَلَطةَُ   مَنْ  الأم:  ألََذُّ.  هذه  الفَوَاكِّهِّ 

 ؟سَيَأْكُلُ هذِّهِّ الفَوَاكِّهَ الطَّازِّحَةَ 

Siapa yang akan makan 

buah-buahan segar ini? 

 

الفَوَاكِهَ الطَّازحَِةَ؟  مَنْ سَيَأْكُلُ ترى الباحثة أنّ عبارة   من نوع الترجمة الوفية.    هذِهِ 

ولكنها  المستهدف،  لغة  في  العبارة  وأقرب  بأنسب  العبارة  تلك  ترجمة  على  تحاول  فإنّها 

الفَوَاكِهَ الطَّازحَِةَ؟  مَنْ سَيَأْكُلُ أخطأت في اختيار الكلمة لترجمتها. ترجمت عبارة   من    هذِهِ 

ال الجملة  بعبارة  ستلك    . ?Siapa yang akan makan buah-buahan segar iniابقة 

بكلمة    سَ كلمة    ترجمت  كانتف العبارة  تلك  لأنها  وهذه  ،  akanمن  مناسبة  غير  الترجمة 

سلطة   لا أحد تأكل  أنّ   ، وكأنّها تظهر أنّ الأمّ تخافسوف تحمل المعنى السلبي لهذه العبارة

تهييئهاالفواك تّم  التي  أنهّ ه  مع  الحقيقة.  المشاهدين    ا في  إلى  تظهر  أن  إلى  تريد  الأمّ  عاطفة 
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الباحثة هي   العبارة عند  المناسبة لهذه  فالترجمة  -Siapa yang mau makan buahأبنائها. 

buahan segar ini? هي شكل من أشكال عرض الأمّ إلى أبنائها.. لأنّ هذه الترجمة 

 

 28النص  (28

 

 المستهدف لغة  لغة المصدر  الوقت /الحلقة
 /الحلقة الثالثة

00:02:33 –  

00:02:38 

يْحُ  الصَّحِّ هذَا  بَ عْدَ محاسن:  لَكِّن َّنَا   ،

 . ةِّ الطَّعَامِّ يَامِّ نَشْعُرُ بِّلَذَّ  الصِّّ

Ini benar, tetapi kita 

setelah puasa merasakan 

lezatnya makanan. 

يَامِ  ترى الباحثة أنّ جملة  من نوع الترجمة الوفية،  نَشْعُرُ بلَِذَّةِ الطَّعَامِ لَكِن َّنَا بَ عْدَ الصِّ

لأنها فقط تحاول على ترجمة نص المصدر بأقرب العبارة في نص المستهدف، ولكنها لم تنقل  

ترجمت   معانيه ومقاصده.  توافي جميع  ولم  بتمام  المصدر  المؤلف في نص  لَكِن َّنَا  جملة  أفكار 

بلَِذَّةِ   نَشْعُرُ  يَامِ  الصِّ  tetapi kita setelah puasa merasakanبجملة  الطَّعَامِ  بَ عْدَ 

lezatnya makanan  . بسياق المعنى  تناسب  ولم  فكلمة  كلمة  المصدر  نص  تترجم  فإنها 
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 . الكلام

وكان سياق الكلام من هذا النص هو أنّ محاسن توافق كلام محسن التي تقول أنّ   

أعطاها  التي    فطار بالأطعمة اللّذيذة، ولكنها تشكر إلى الله على نعمة الإالجوع شيء قاسٌ 

لذالك كانت نتيجة ترجمتها السابقة لم تكن مناسبا لإظهار شكرهم على نعمة    الله إليهم.

جملة نترجم  أن  فالأحسن  الطَّعَامِ   الله.  بلَِذَّةِ  نَشْعُرُ  يَامِ  الصِّ بَ عْدَ   tetapiبجملة    لَكِن َّنَا 

untungnya, kita masih dapat merasakan lezatnya makanan setelah  

berpuasa . 

 

 29النص  (29

 

 لغة المستهدف  لغة المصدر  الوقت /الحلقة
 /الحلقة الثالثة

00:02:42 –  

00:02:46 

اللهَ  نَحْمِّدَ  لِّكَيْ  عَلَى   الأم:  وَجَلَّ  عَزَّ 

نَا ْ أنَْ عَمَهَا إِّليَ ْ  نِّعْمَتِّهِّ الَّتيِّ

Supaya kita memuji 

kepada Allah Azza wa 

Jalla atas nikmat yang 

telah diberikan-Nya 

kepada kita. 
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عَزَّ وَجَلَّ  ترى الباحثة أنّ جملة   نََْمِدَ اللهَ  مترجمة بطريقة الترجمة الوفية. فإنّها  لِكَيْ 

فهذه الترجمة من أقرب الكلمة   .kita memujiبمعناها المعجمي ألّا وهي  نََْمِدَ  تترجم كلمة  

لكلمة   المستهدف  نص  فينََْمِدَ في  نضعها  إذا  ولكن  الكلمة   .  ترجمة  مع  واحدة  جملة 

منالأخر  الشيء  ى  بعض  ومتشددة  مبهمة  الترجمة  صارت  الجملة،  تتمسك    ،تلك  لأنّها 

نترجم كلمة   إذا  الباحثة،  وترى  الأصلي.  ، ستكون  kita bersyukurبكلمة  نََْمِدَ  بمعناها 

مت الحمد  bersyukur  كلمة، لأنّ  شددةالترجمة أحسن وغير  أنواع طريقة  من    الله   إلى  هي 

 ى سؤال محسن عن الهدف من الصيام. فكان هذا الكلام جوابا عل تعالى.

 

 30النص  (30

 

 لغة المستهدف  لغة المصدر  الوقت /الحلقة
 /الحلقة الثالثة

00:02:59 –  

00:03:05 

فَ هُنَاكَ الأم:   بُنَيَّ.  يَا  حَقٌّ  عِّنْدَكَ 

أَنْ   بُ  يجِّ وَفُ قَرَاءَ،  وَأيَْ تَامًا  يْنَ  مُحْتَاجِّ

 نَ تَصَدّقَ عَلَيْهِّمْ.

Kamu benar, anakku. Di 

sana banyak orang-orang 

yang membutuhkan, 

yatim dan fakir, kita 

wajib bersedekah kepada 
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mereka. 

 Diبجملة فَ هُنَاكَ مُحْتَاجِيَْْ وَأيَْ تَامًا وَفُ قَرَاءَ، يََِبُ أَنْ نَ تَصَدّقَ عَلَيْهِمْ  ترجمت جملة 

sana banyak orang-orang yang membutuhkan, yatim dan fakir, kita wajib 

bersedekah kepada mereka الترجمة نوع  من  أنها  الباحثة  ترى  الترجمة،  هذه  ومن   .

من نص المصدر إلى نص المستهدف ولكنها مقيدة  الوفية. فإنها تحاول على نقل الأفكار  

تشددة. فلسهولة فهم الأفكار من نص  بأسلوب نص المصدر. لذالك كانت نتيجة الترجمة م

بجملة   نترجمها  أن  المستحسن  من  -Di luar sana, terdapat banyak anakالمصدر، 

anak yatim dan orang-orang fakir yang membutuhkan, yang wajib kita 

sedekahi . 

 

 31النص  (31

 

 لغة المستهدف  لغة المصدر  الوقت /الحلقة
 /الحلقة الثالثة

00:03:18 –  

بَّائِّيْ  أَحِّ يَا  بِّنَا  هَيَّا  وَالآنَ،  كَيْ   الأب: 

 ذَا الطَّعَامَ عَلَى الصَّائِّمِّيْنَ. نُ وَزِّعَ ه  

Sekarang, ayo anak-anakku 

tercinta untuk membagi 

makanan ini kepada orang-

orang yang berpuasa. 



 

92 
 

00:03:23  

من نوع الترجمة الوفية. فإنها قد تحاول  ذَا الطَّعَامَ هٰ   نُ وَزعَِّ   كَيْ  عبارةترى الباحثة أنّ 

المصدر. ومع ذالك،   الأفكار من نص  المستهدف لشرح  لغة  المعنى الجديد في  إنشاء  على 

المصدر. نص  في  الكلام  بسياق  مناسبة  تكن  لم  الترجمة  نتيجة  كَيْ    عبارةترجمت    كانت 

الطَّعَامَ هٰ   نُ وَزعَِّ  مناسبة  فإ  .untuk membagi makanan ini  عبارةب  ذَا  الترجمة غير  ن هذه 

وَالآنَ، جملة  من قبلها. فالأحسن أن نترجم كلّ من    ملةلأنها تنفصل ترجمتها من ترجمة الج

-sekarang, ayo anak  كما يلي:   ذَا الطَّعَامَ عَلَى الصَّائمِِيَْْ هَيَّا بنَِا يَا أَحِبَّائِيْ كَيْ نُ وَزعَِّ هٰ 

anakku sayang, mari kita bagikan makanan ini kepada orang-orang yang 

berpuasa  . 

 

 طريقة الترجمة الحرفية -3

تترجم نص المصدر كلمة فكلمة بعدم  ترجمة التي  الطريقة الترجمة الوفية هي طريقة  

الكلام سياق  إلى  فالمراعاة  لغة  .  في  المناسبة  الكلمة  معنى  عن  الطريقة  هذه  تبحث  قط 

الترجمة المحصولة متشددة ومبهمة ولا تسهل للقارئين في  كانت  لذالك    ،المستهدف نتيجة 

وفيما يلي هي نتيجة الترجمة في الفيلم القصير محسن ومحاسن تأليف    .لغة المستهدف فهمها

 كاديري التي تستخدم طريقة الترجمة الحرفية فيها: -الدورة الأزهار باري
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 1النص  (1

 
 الهدفلغة  لغة المصدر  الوقت /الحلقة

  /الحلقة الأولى

00:00:40 –  

00:00:45 

لَ ه   ذِّهِّ الَأشْيَاءَ  أم: فاَلأفَْضَلُ أَنْ نُ رْسِّ

 إِّلَى جَمعِّيَةِّ نَماَءِّ الَخيْرِّيَّةِّ. 

Lebih baik kita 

mengirimkan barang-

barang ini ke pusat 

kebaikan. 

إنها تحاول على ترجمة  ف  .pusat kebaikan  بكلمة  جَمْعِيَةُ نََاَءِ الَخيْريَِّةِ ترجمت كلمة  

المعنى لم تناسب سياق الكلام.  نص المصدر بأقرب وأنسب كلمة في لغة المستهدف، ولكن

نتيجة الترجمة على أنها مترجَم بالطريقة الحمستندا على ذالك،   فقط  لأنها  ،  رفيةتدل هذه 

المر  بعدم  المستهدف  لغة  المناسب في  المعنى  اختيار  الكلامتراعي إلى  فمن  .  اعاة إلى سياق 

جمعية  لأنّ    ’Lembaga donasi Namaبكلمة    جمعية نَاء الخيرية الممكن أن نترجم كلمة  

  الإنسانية للفئات تقدم المساعدات    التي  في مكة المكرمة  أو الجمعيةنماء الخيرية هي المؤسسة  

  هي اسم المؤسسة، لذالك، كانت الكلمة لا تحتاج إلى الترجمة.  نََاَءالمحتاجة والفقيرة. فكلمة 
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 2 النص (2
 
 

 

 
 

 
 

 

 لغة المستهدف  لغة المصدر  الوقت /الحلقة
  /الحلقة الأولى

00:00:43 –  

00:00:51 

أب: سَأَذْهَبُ مَعَ صَغِّيْريَْنِّ إِّلَى إحْدَى  

الَخيْرِّيَّةِّ   نَماَءِّ  جَمْعِّيَةِّ  لِّنُ عْطِّيَ هُمْ مَعَارِّضِّ 

لَابِّسَ وَالَأغْطِّيَّةَ القَدِّيْمةََ 
َ
 هذِّهِّ الم

saya mau pergi bersama 

dua si kecil ke salah satu 

pameran pusat donasi 

القَدِيَْةَنرى أنّ كلمة    . bungkusan-bungkusan lamaمترجمة بكلمة    الَأغْطِيَّة 

المعنى   اختيار  على  ترجمتها  تحاول  أنّ  وقد  الواقع،  ولكن  المستهدف.  لغة  بقواعد  المناسب 

يتناسب لم  الكلمة   المعنى المحصول  المناسبة من تلك  فالترجمة  الكلام.  التناسب بسياق  تمام 

هنا هي    الأغطية القديَة لأن كلمة    ،barang-barang lama yang tidak terpakaiتعني  

   لأسرة محسن ومحاسن. المجاز. فالتي يراد به المؤلف هو الأشياء القديمة غير مستعملة
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 3 النص (3

 

 لغة المستهدف  لغة المصدر  الوقت /الحلقة
  /الحلقة الأولى

00:02:37 –  

00:02:42 

اَ  محاسن: الفُقَ  رَاءُ سَيَرتَْدُوْنَهاَ وَيَخْرُجُوْنَ بهِّ

 أيَْضًا. 

Orang-orang fakir akan 

memakainya dan akan 

keluar memakainya juga 

نرى أنّ نتيجة الترجمة من تلك الجملة مقيدة بأسلوب نص المصدر وأيضا كانت  

ت لانها  متشددة،  بعدم  الترجمة  فكلمة  كلمة  المصدر  نص  الكلام   المراعاة ترجم  سياق  إلى 

-lagi pula orangأن نترجم تلك الجملة بجملة  ا  والأفكار التي يريد تبليغه المؤلف. فيكفين

orang fakir yang akan kita berikan sumbangan juga akan memakainya 

nanti. 
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 4 النص (4

 

 لغة المستهدف  لغة المصدر  الوقت /الحلقة
  /الحلقة الأولى

00:03:21 –  

00:03:24 

الَأصْدِّقاَءِّ محسن: أوََدُّ أَنْ أَسْأَلَ إِّلَى 

 الَّذِّيْنَ تُشَاهِّدُوْنَ نَا الآنَ 

Saya ingin menanyakan 

kepada teman-teman 

yang nonton kita 

sekarang 

كلمة   الآنَ  ترجمت  تُشَاهِدُوْنَ نَا  الَّذِيْنَ   teman-teman yangبكلمة  الَأصْدِقاَءِ 

nonton kita sekarang  المصدر تترجم نص  الحرفية، لأنها  الترجمة  نوع  من  الترجمة  فهذه   .

 ولكنها لا تراعي إلى سياق الكلام. لغة المستهدف مناسبا بتركيب ترتيبها  مع كلمة فكلمة 

المستهدفة، يكفينا على ترجمة كلمة   اللغة  الآنَ ففي  تُشَاهِدُوْنَ نَا  الَّذِيْنَ  بكلمة   الَأصْدِقاَءِ 

pemirsa sekalian أن نترجم كلّ الجملة السابقة بجملة . لذالك من الأحسنsaya ingin 

bertanya kepada pemirsa sekalian . 
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 5 النص (5

 

 لغة الهدف لغة المصدر  الوقت /الحلقة
 /الحلقة الثانية

00:01:16 –  

00:01:17 

ْ أيَْنَ ذَهَبَتْ   Saya tidak tahu ayah, di محسن: لَا أدَْرِّيْ يَا أَبيِّ

mana ia pergi.  

إلى   ذَ   جملةنمضي  السابق.    هَبَتْ أيَْنَ  النص  هذا  تلك    أيَْنَ   كلمةترجمت  في  من 

تحاول على بحث    ط قففمن تلك الترجمة، ترى الباحثة أنّ المترجمة  .  di mana  كلمةبالجملة  

الكلمةعن   المستهدف  تركيب  نص  في  الكلمة  المعادلة  أنسب  عن  تبحث  ولم  بسياق  ، 

غير مفهومة ولم تناسب بقواعد لغة المستهدف وتركيب    الكلام فيها. فصارت نتيجة الترجمة

 .ke manaفي تلك الجملة السابقة هي أيَْنَ كلمتها. فأنسب الكلمة لترجمة كلمة 
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 6النص  (6

 

 لغة المستهدف  لغة المصدر  الوقت /الحلقة
 /الحلقة الثانية

00:01:20 –  

00:01:27 

  ْ اِّبْ نَتيِّ نُ.  مَحَاسِّ  ْ اِّبْ نَتيِّ  ،ْ اِّبْ نَتيِّ الأم: 

ْ اِّحْفَظْهَا   الصَّغِّيْرةَُ. يَا رَبيِّّ

anakku, anakku 

Mahasin. Anakku yang 

kecil. Ya Tuhanku, 

jagalah dia! 

فقط   لأنها  الحرفية.  الترجمة  نوع  من  أنها  الباحثة  ترى  السابقة،  الجملة  تلك  من 

 في لغة المستهدف بعدم المراعاة إلى سياق الكلام  القربية  تركيب الكلمة المعادلةتبحث عن  

أسلوبها  القلق والخوف وجمالة  أنّ أم محاسن في حالة  الجملة هو  الكلام من هذه  . فسياق 

 .مع محسن  حينما تخرج اغيابهب

جملة   الصَّغِيْرةَُ ففي  اِبْ نَتِْ  مَحَاسِنُ.  اِبْ نَتِْ  بجملة   ابِْ نَتِْ،  الجملة  تلك  ترجمت 

anakku, anakku Mahasin. Anakku yang kecil متشددة الترجمة  نتيجة  فهذه  بعض    . 

 .oh anakku, Mahasinملة  فالأحسن أن نترجمها بج  ومقيدة بقواعد لغة المصدر.  الشيء
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Anak kecilku.  لأن كلمةoh يابة في لغة المستهدف. تظهر على القلق والخ 

 

 7النص  (7

 

 لغة المستهدف  لغة المصدر  الوقت /الحلقة
 /الحلقة الثانية

00:03:03 –  

00:03:06 

ْ وَأمُِّّيْ شُكْرًا لَكُمَا  Betul, ayah, ibu. Terima حَقًّا يَا أَبيِّ

kasih untuk kalian. 

وذالك   الحرفية.  الترجمة  بطريقة  أنها مترجمة  الباحثة  ترى  السابقة،  الجملة  تلك  من 

ولم   فكلمة  كلمة  المصدر  نص  تترجم  نص  لأنها  في  الكلمات  تركيب  عن  نفسها  تنفصل 

،  حَقًّا. ففي كلمة  نها لم تراعي إلى سياق الكلامتدل أنها من نوع الرجمة الحرفية لأ. و المصدر

بك أنها مترجمة  المصدر.  Betulلمة  نرى  من نص  الكلام  بسياق  تناسب  لم  الترجمة  فهذه   .

يشكر بتمام الشكر إلى أبيه وأمّه. لذالك  هذه الجملة هو أنّ محسن   في حَقًّاكلمة المراد من  ف

    . .Sungguh, terima kasih ayah, ibuكانت الترجمة المناسبة للجملة السابقة هي 
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 8النص  (8

 

 لغة الهدف المصدر لغة  الوقت /الحلقة
 /الحلقة الثالثة

00:00:28 –  

00:00:30 

قَةٍ؟  دِّيْنَ مُنْذُ دَقِّي ْ  Maksud kamu sejak 1 الأم: تَ قْصِّ

menit? 

جملة  ت قَةٍ؟  رجمت  دَقِي ْ مُنْذُ  . ?maksud kamu sejak 1 menitبجملة  تَ قْصِدِيْنَ 

الباحثة أنّها من نوع الترجمة   الحرفية لأنّها تترجم نص المصدر مناسبا ومن هذه الترجمة ترى 

إلى   المؤلف  تبليغه  يريد  التي  الأفكار  أو  الكلام  سياق  إلى  المراعاة  بعدم  المعجمي  بمعناها 

المستهدف. نص  في  تسهل   القارئين  ولا  ومبهمة  متشددة  الترجمة  نتيجة  كانت  لذالك 

 للقارئين فهمها. 

محاسن تسأل إلى أمّها عن بقية الوقت  كان سياق الكلام من هذه الجملة هي أنّ  

"باقي ثلاث ساعات". وبعد مرّت دقيقة، تسأل محاسن   أجابت أمّها، ف على موعد الإفطار
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فأجابت السؤال،  فاعترضت محاسن لأنّ تجيب  بنفس الجواب  أمّها  مرّة أخرى عن نفس   .

ت ساعة واحدة.  قد مرّ إلى أمّها    طرحتهنّها شعرت أنّ السؤال الذي  لأأمّها بنفس الجواب  

الحقيقة، فقط مرّت دقيقة واحدة. ابنتها بمثل    بل إنما في  اعتراض  أمّ محاسن  لذالك تجيب 

الجواب بجملة  هذا  الجملة  تلك  نترجم  أن  فالأحسن   .maksud kamu 1 menit yang 

lalu?.   

 

 التكييفية طريقة الترجمة  -4

عدم حذف   التكييفية هي  الترجمة  المهمة في نص  ومن خصائص طريقة  العناصر 

  التي  إلى ثقافة نص المصدرثقافة  نقلالمصدر كالموضوع والشخصيات والحبكة. وأيضا، قد ت

التُ  القصير محسن ومحاسن  الفيلم  ترجمة  من  المثال  هي  الهدف. وبالتالي  لغة  أهل   تيناسب 

 تستخدم طريقة الترجمة التكييفية في ترجمة نصها. 

 1النص  (1
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 لغة الهدف لغة المصدر  الوقت /الحلقة
  /الحلقة الأولى

00:03:12 –  

00:03:15 

صُ   وَسَنُخَصِّّ لِّبَرنَْامِّجِّ  أب:  أبَْ نَائِّيْ  يَا 

 "كِّسْوَةُ أسُْرَةٍ فَقِّيْرةٍَ"  

Kita akan mengkhususkan 

untuk acara “pemberian 

pakaian kepada orang 

fakir” wahai anakku. 

 pemberian pakaian kepada  بكلمةمترجمة  كِسْوَةُ أُسْرَةٍ فَقِيْرةٍَ  نرى أن كلمة  

orang fakir،    ولا تترجمها بكلمةpakaian keluarga faqir  فإن هذه الترجمة تهدف إلى .

المترجمة تحاول  لذالك كانت  الفهم.  المصدر تمام  وأفكار نص  المعنى  لفهم  القارئين  سهولة 

عدم حذف العناصر المهمة في نص المصدر  بعلى شرح أفكار نص المصدر بأوضح ما يمكن 

 كالحبكة. 

 

 الإتصالية طريقة الترجمة  -5

لغة   في  القارئين  سهولة  تقدم  أنّها  هي  الإتصالية  الترجمة  طريقة  خصوصية  من 

وهذه الطريقة تحاول على شرح نص المصدر بالكلمات   المستهدف لفهم المعنى المنقول إليه.

المناسبة   القارئين  والعبارة  عند  المؤلف  والمفهومة  أفكار  إلى  المراعاة  مع  المستهدف  لغة  في 

يريد لغة    تبليغه.  الذي  في  عبارة  بأقرب  المصدر  نص  في  تتضمن  التي  ثقافة  تشرح  فإنها 

وستأتي في  المستهدف، وكانت نتيجة ترجمتها من نوع الترجمة الجيدة وغير متشددة ومبهمة.  

من الترجمة  نتيجة  التالى  حلقة  الجدول  الدورة   كلّ  تأليف  ومحاسن  محسن  القصير  الفيلم 

  جَمة بالطريقة الإتصالية.كادري التي متر -الأزهأر باري
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 1النص  (1

 

 لغة الهدف لغة المصدر  الوقت /الحلقة
  /الحلقة الأولى

00:00:37 –  

00:00:39 

لتَّأْكِّيْدِّ يَا بُنَيَّ.  .Iya, betul anakku   أم: نَ عَمْ، باِّ

وليست  .iya, betul  ملةبج  لتَّأْكِيْدِ نَ عَم،ْ باِ   جملةترجمت    ،iya, tentu.    هذه فإن 

الترجمة تهدف إلى سهولة القارئين لفهم المعنى وأفكار نص المصدر تمام الفهم. لذالك كانت 

أنها أيضا،  و   .نسب العبارة في لغة المستهدفالمترجمة تحاول على شرح أفكار نص المصدر بأ

   قد حاولت تفسها على إعادة إنشاء المعنى الجديد الأنسب بسياق الكلام.

م من تلك الجملة السابقة هو أن أم محسن ومحاسن توافق أفكار  فكان سياق الكلا

 ,iyaلذالك كانت عبارة    الفقراء المحتاجين.الذي يريد أن يعطي الملابس القديمة إلى    يهمأب

betul  .هي أنسب العبارة في لغة المستهدف لشرح أفكار نص المصدر 
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 2 النص (2

 
 

 لغة الهدف لغة المصدر  الوقت /الحلقة
 /الحلقة الثانية

00:00:11 –  

00:00:12 

ْ الصَّغِّيْرةَ   Semoga kamu cepat الأم: سَلَامَتُكِّ يَا ابْ نَتيِّ

sembuh duhai anak 

kecilku. 

 Semogaترجمت بعبارة  كانت    ،في الجملة السابقة  سَلَامَتُكِ إذا نرى إلى العبارة  

kamu cepat sembuh،    وليستkeselamatanmu  هذه فإن  نوع    الترجمة.  على  تدل 

الإتصالية. تمام  لأنها    الترجمة  المصدر  نص  وأفكار  المعنى  لفهم  القارئين  سهولة  إلى  تهدف 

ترجمة تحاول على شرح المراد في نص المصدر بأنسب وأقرب العبارة في  الفهم. لذالك كانت ال

 . لغة المستهدف. وبذالك تكون نتيجة الترحمة مفهومة وغير متشددة
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 3النص  (3

 

 لغة المستهدف  لغة المصدر  الوقت /الحلقة
 /الحلقة الثانية

00:00:25 –  

00:00:29 

  

عَنْ   يَسْألَُوْنَ  يْعُ  الجمَِّ لتَأكِّيْدِّ،  باِّ الأب: 

ي ْلَةٌ.  نَ. ظَهَرَتْ عَائِّلَتُ نَا جمِّ  مَحَاسِّ

sudah pasti, semua 

bertanya tentang 

Mahasin. Itu 

menunjukkan bahwa 

keluarga kita keluarga 

yang bahagia. 

الباحثة أنّ جملة   لَةٌ في هذا النص، تجد  ي ْ عَائلَِتُ نَا جمَِ مترجمة بطريقة الترجمة    ظَهَرَتْ 

لأنهّ  سهولة    االإتصالية.  الترجمة  هذه  وتقدم  وقواعده.  المصدر  نص  بأسلوب  مقيدة  غير 

قواعد وأسلوب لغة المستهدف مع    بتناسبها إلى   القارئين لفهم معنى المراد من نص المصدر 

 . المراعاة إلى سياق الكلام

لَةٌ ترجمت جملة  ي ْ  Itu menunjukkan bahwa keluargaبجملة ظَهَرَتْ عَائلَِتُ نَا جمَِ

kita keluarga yang Bahagia شرح على  تحاول  أنها  الباحثة  ترى  الترجمة  هذه  ومن   .
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المصدر نص  في  المؤلف  المستهدف  أفكار  نص  من  ظهرتوكذالك،  .  إلى  الترجمة   أنها 

بمعناه   المصدر  نص  نترجم  فإذا  الحقيقي.  نصها  من  أطول  ترجمتها  نتيجة  لأنّ  الإتصالية 

 . dia menunjukkan keluarga kita indahفصارت  ، كلمة فكلمة،الحقيقي

 

 4النص  (4

 

 لغة المستهدف  لغة المصدر  الوقت /الحلقة
 /الحلقة الثانية

00:00:40 –  

00:00:43 

 Bolehkan saya ikut محاسن: هَلْ يُمْكِّنُ أذَْهَبُ مَعَهُ يَا أمُِّّيْ؟

bersamanya, ibu? 

أنّها الباحثة  ترى  السابقة،  تلك الجملة  الإتصالية. لأنها    من  الترجمة  مترجمة بطريقة 

قد تنقل المترجمة و تقدم سهولة القارئين في لغة المستهدف لفهم معنى المراد من نص المصدر.  

 سياق الكلام الوارد في نص المصدر إلى نص المستهدف. 

جملة  و  أمُِّيْ؟  ترجمت  يَا  مَعَهُ  أَذْهَبُ  يَُْكِنُ   Bolehkan saya ikutبجملة  هَلْ 
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bersamanya, ibu?،    ولا تترجمها بجملةapakah mungkin aku pergi bersamanya, 

ibu?،   ّسياق الكلام من هذا النص هو أنّ    ا تحاول على نقل سياق الكلام فيه، وأمالأنه

لذالك ترجم   محاسن تحاول على إقناع أمّها حتى تسمحها للخروج مع أخيها إلى التموينات.

يصف شخصية محاسن كطفلة صغيرة التي تتوسّل إلى أمها  ا الشكل لنص المصدر بمثل هذ

للخروج مع أخيها. وكانت نتيجة الترجمة السابقة غير متشددة ومقيدة بقواعد لغة المصدر  

 حتى تسهل على القارئين فهم المعنى منها.

 

 5النص  (5

 

 لغة المستهدف  لغة المصدر  الوقت /الحلقة
 /الحلقة الثانية

00:01:39 –  

00:01:41  

 ! اَ حَدَثَ لَكِّ ْ بمِّ  Ceritakan apa yang الأم: أَخْبرِِّّيْنيِّ

terjadi! 

لغة   قواعد  من  الإطلاق  على  تحاول  المترجمة  أنّ  الباحثة  ترى  الترجمة،  هذه  من 
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المصدر نص  في  المؤلف  بأفكار  المناسب  الجديد  المعنى  وإنشاء  جملة   .المستهدف  فترجمت 

لَكِ! حَدَثَ  بِاَ  غير  !Ceritakan apa yang terjadiبجملة    أَخْبِريِْنِِْ  المحصولة  فالترجمة   .

مقيدة بأسلوب نص المصدر وتركيبه وقواعده. وفي هذه الترجمة تقدم المترجمة سهولة القارئين 

 في لغة المستهدف لفهم المعنى الوارد في نص المصدر.

 

 6النص  (6

 

 لغة المستهدف  المصدر لغة  الوقت /الحلقة
 /الحلقة الثانية

00:02:40 –  

00:02:48 

وَقَ عْتِّ   وَلكِّنْ   .ْ ابْ نَتيِّ يَا  جمِّيْلٌ  الأب: 

فَهذَا    . لِّوَحْدِّكِّ بِّذَهَابِّكِّ  كَبِّيْرٍ  َطاَءٍ  بِِّ

 .ْ ، يَا ابْ نَتيِّ  خَطرٌَ عَلَيْكِّ

Bagus, anakku. Tetapi 

kamu salah besar jika 

pergi sendirian. Ini 

bahaya untukmu. 

ابْ نَتِْ    عبارةترجمت   يَا  يْلٌ  ترى  .bagus, anakku  عبارة بجمَِ الترجمة،  هذه  ومن   .

ال سهولة  تقدم  لأنّها  الإتصالية  الترجمة  بطريقة  مترجم  المصدر  نص  أن  على  قارئين  الباحثة 

عنى  ممي بل تناسب كانت لا تترجم نص المصدر بمعناه المعجو لفهم العبارة من لغة المصدر،  



 

109 
 

سن  ح ها علىالمنقول بسياق الكلام. وكان سياق الكلام لهذا النص هو أنّ أبا محاسن يمدح

 لعلاجة. ل الفقراء والمساكين المحتاجين لمعاونة هاتني

جملة   أنّ  على  الباحثة  ترى  لِوَحْدِكِ وثانيا،  بِذَهَابِكِ  كَبِيْرٍ  بَِطاَءٍ  وَقَ عْتِ    وَلكِنْ 

الجملة بجملة   ترجمت  الإتصالية.  الترجمة  بطريقة   Tetapi kamu salah besar jikaمترجمة 

pergi sendirian،    بجملة تترجمها   tetapi kamu melakukan kesalahan besarولا 

dengan kamu pergi sendiri  غير مقيدة بأسلوب لغة المصدر    المحصولة  الترجمة  كانت. و

المعنى السياقي بأنسب ما يمكن الذي ستسهل القارئين . فإنها تحاول على إنشاء  وقواعدها

 مع نقل الأفكار الذي يريد تبليغه المؤلف. فهم معناه 

 

 7النص  (7

 

 لغة الهدف لغة المصدر  الوقت /الحلقة
 /الحلقة الثالثة

00:01:56 –  

لهنََاءِّ يَا حَبِّي ْبَتيِّْ أم:   .Selamat makan, sayangku   باِّ
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00:01:58 

ولاselamat makan  عبارةببِالهنََاءِ    عبارةترجمت   بعبارة ،  تترجمها     dengan 

kegembiraan, sayangku  الح بالطريقة  مترجمة  هذه  .رفيةالتي  على    فإن  تحاول  الترجمة 

نص   في  الأفكار  فهم  القارئين  تسهل  الذي  الكلام  بسياق  المناسب  الجديد  المعنى  إنشاء 

ويستخدمون العرب هذه العبارة لتفضّل    معناها هي التهنئة.  بِالهنََاءِ فكانت عبارة    المصدر.

المهيئّة.   والمشروبات  بالأطعمة  استمتاع  على  آخر  عبارة  شخص  نترجم  إذا  لهنََاءِ  باِ لذالك 

 ، فتكون الترجمة مفهومة عند القارئين في لغة المستهدف.selamat makanبعبارة 

 

 8النص  (8

 

 لغة المستهدف  لغة المصدر  الوقت /الحلقة
 /الحلقة الثالثة

00:02:59 –  

00:03:00 

 .Kamu benar, anakku الأم: عِّنْدَكَ حَقٌّ يَا بُنَيَّ 
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 Kamu punya، ولا تترجمها بعبارة Kamu benarبعبارة  عِنْدَكَ حَق  ترجمت عبارة 

kebenaran.  .فإنّها تحاول على نقل الأفكار من نص المصدر بعدم المقيدة إلى خصوصيتها

القارئين في لغة المستهدف لفهم المعنى منه . لذالك لا تترجم نص  وإنها أيضا تقدّم سهولة 

  اق الكلام.بل إنّما تترجم مناسبا بسي المصدر كلمة فكلمة

 

 ريةطريقة الترجمة الح -6

الترجمة هي  من خصوصية طريقة  الأصلي    الحرية  نصه  المترجم مختلفا عن  النص  يكون  قد 

الوارد في نص   المعنى  إنشاء  الطريقة إعادة  وهو من ناحية الأسلوب والشكل والمحتوى. وتقدم هذه 

المصدر بعدم المراعاة إلى أسلوب لغة المصدر أو تركيب الكلمة فيها. وقد يكون نتيجة الترحمة بهذه  

الأصلي نصه  من  أطول  أو  أقصر  من كلّ حلقة  .  الطريقة  الترجمة  نتيجة  التالى  الجدول  وستأتي في 

 .  لحريةكادري التي مترجَمة بالطريقة ا-الفيلم القصير محسن ومحاسن تأليف الدورة الأزهأر باري

 1النص  (1
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 لغة الهدف لغة المصدر  الوقت /الحلقة
 /الحلقة الثانية

00:01:42 –  

00:02:02 

وَقَ فْتُ، محاسن:   عِّنْدَمَا  سَأُخْبرِّكُُمْ، 

وَتَذكََّرْتُ    . يْفِّ الرَّصِّ عَلَى  نَ  مُحْسِّ أنَْ تَظِّرُ 

بْرِّحَةُ 
ُ
رَضِّ الم

َ
   وَقْ تَ هَا آلَمَ الم

saya akan ceritakan ke 

kalian. ketika saya 

berdiri di trotoar, saya 

teringat ketika saya sakit 

terus. 

 

 

جملة   في  ظهرت  وأنها  الحرية.  الترجمة  بطريقة  السابق  المصدر  نص  عِنْدَمَا  ترجمت 

أنَْ تَظِرُ مُحْسِنَ عَلَى الرَّصِيْفِ   saya akan ceritakanالجملة بجملة    تلك  . ترجمتوَقَ فْتُ، 

ke kalian. ketika saya berdiri di trotoar.    الترجمة، ترى الباحثة أنها تحذف من تلك 

بأكمل ما يمكن،  أنَْ تَظِرُ مُحْسِنَ عَلَى الرَّصِيْفِ من نص المصدر. فإنها لا تترجم جملة المحتوى 

إلى جملة   تترجمها  بجملة  ketika saya berdiri di trotoarفقط  تترجها  ولا   ،Saat aku 

sedang menunggu Muhsin di trotoar.    على تدل  الدليل،  هذا  نوع  أنهفمن  من  ا 

 الترجمة الحرية. 

المبُْرحَِةُ  وثانيا، ترجمت الجملة   المرََضِ  آلَََ  وَقْ تَ هَا   saya teringatبجملة  وَتَذكََّرْتُ 

ketika saya sakit terus  فمن هذه الترجمة، ترى الباحثة أنّ المترجمة تحاول على الإطلاق .

الأفكار  ز منظورها ومفهومها عن بأسلوب نص المصدر وقواعده، وأيضا إنها تحاول على إبرا

تبليغه   يريد  الذي  المصدر  المراد في نص  معنى  المترجمة  إلينا  تبلّغ  لم  ولكن  المصدر.  في نص 

 tiba-tiba akuوالأحسن أن نترجم كلّ من هذه الجملة السابقة بجملة  المؤلف إلى القارئين.
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teringat betapa pedihnya rasa sakit yang aku alami waktu itu. . 

 
 مفهوم تطبيق الفيلم محسن ومحاسن ذات الترجمة لتعليم مهارة الكلام .ج

مهارة   لتعليم  خصوصا  اللغة،  متعلمي  لدي  الكلام  مهارة  لتعليم  المتنوعة  الأهداف  هناك 

القدرة على تعبير أفكارهم إلى الآخرين شفهيا بجملة كاملة الكلام في لغتهم الثانية. فمنها هي تنمية  

هناك العديد  . وللوصول على هذا الهدف،  61مناسبة واستخدام التعبيرات المناسبة بالمواقف المختلفة

المصطلحات والأساليب والتعبيرات المستخدمة بين مستخدمي اللغة  من الطريقة والوسيلة لاكتساب  

مفهوم تطبيق    المثال من   بالتالي هيهي باستخدام الفيلم كوسيلة ااتعليم. و   هاومن بين  ،التي درسوها

    .مهارة الكلامكوسيلة تعليم محسن ومحاسن   الفيلم 

 التدريس إعداد 

 الأوّل /11 : الفصل الدراسي/ الصفّ  المدرسة العالية :   المدرسة

 دقيقة  45×2 : الوقت اللغة العربية  : الدرس

 )المستشفى والصيدلية، عيادة المريض(  الصحّة : الموضوع 

  هدف التعليم

 العام

بعد الملاحظة والسؤال والإكتشاف والربط والتواصل فيما بعد، يرجى على   :

الطلاب القدرة على الاستماع والتحدّث أو التعبير والقراءة والكتابة باللغة 

 
61 Aziz Fakhrurrozi & Erta Mahyudin, Pembelajaran Bahasa Arab, (Jakarta: Direktorat 

Jenderal Pendidikan Islam Kementrian Agama RI, 2012), hlm.326. 
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 وع "الصحّة". العربية مماَ تتعلّق بالموض

هدف التعليم  

 الخاص

 ضوع "الصحّة". قدرة التلاميذ على التعبير عن النص المسموع مماّ يتعلق بالمو  :

 (Inquiry Method)طريقة الاستفسار  : الطريقة
 
 

 خطوات التدريس 

المقدّمة 
 

(
15 

دقائق(
 

تنظيم المتعلمين حتى   -1 التعلم بإلقاء السلام والتحيّة ثّ  يبدأ المعلم عملية 

 يستعدو للتعلّم

 يقوم المعلّم بإلقاء السؤال مماّ يتعلّق بالدّرس الماضي  -2

هدف   -3 يشرح  ثّ  الجديد  الموضوع  إلى  الدخول  قبل  محركّا  المعلّم  يعطي 

 التعليم منه والأهمية من تعلّمه لترقية تشجيع المتعلمين  

بها   -4 يقوم  أن  للمتعلمين  بدّ  لا  التي  الرئّيسية  الأنشطة  عن  المعلم  يشرح 

تحقيق الخطوات  الهدف  لأجل  عن  شرح  على  الفترة  هذه  وتشمل   ،

 الموجودة في طريقة الاستفسار 
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العرض 
 

(
65 

دقيقة
) 

عرض المعلّم الفيلم القصير "محسن ومحاسن" الحلقة الثانية إلى المتعلم ثّ  ي -1

هم على الملاحظة إلى ذالك الفيلم. وبعد ملاحظتهم الأولى، يسأل يطلب

  يعبّر الرأي عن ذالك الفيلم؟"، ثّ "من منكم يريد أن    المعلّم إلى المتعلّم

"محسن   المتعلم  يعبّر  القصير  الفيلم  من  يفهمه  وعمّا  لاحظوه  مماّ 

 شفهيا ومحاسن"

إلى  -2 المتعلم  المعلّم  يؤلّف    الفرق  بعض   قسّم  أن  فرقة  كلّ  من  ويطلب 

 صياغة المسألة مما يتعلّق بالفيلم الذي شاهدوه 

الي -3 الفيلم  المعلّم  الثانيةعرض  الحلقة  ومحاسن"  "محسن  ثانية   قصير    لمرةّ 

المعلومات والإجابة لصياغة المسألة  ويطلب من كلّ فرقة أن يبحث عن 

 ثّ يناقشونهاالتي ألّفوها 

كلّ مندوب الفرقة أن يتقدّم و يشرح نتائج المناقشة من  إلى يشير المعلّم  -4

 فرقتهم.

يرد   -5 الآخرون  وأمّا  مناقشتهم،  نتائج  الفرقة  مندوب  من  المتعلّم  يشرح 

 نتائج المناقشة المطروحة  

يطلب المعلّم من المتعلّم أن يمارس نطق المصطلحات والعبارات الجديدة   -6

 التي يتناولونها من الفيلم

من    قدّم المعلم الردود والاستنتاجات من نتائج المناقشة التي تّم تقديمهاي -7

 . قبل مندوب الفرقة
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الإختتام 
 

(
10 

دقيقة(
 

المتعلّم   -1 "الصحّة"  يكتب  بالموضوع  يتعلّق  مما  المسموع  للنص  خلاصة 

 بإرشادات ومساعدة المعلّم 

في اللقاء   الذي سيتمّ بحثهاعن الموضوع  ويلقييعطي المدرّس الواجبات  -2

 ثّ يختتم عملية التعلّم بقراءة الحمدلة والسلام. التالي

 

 الشفهي الإختبار :  التقييم أداة 

الوسيلة  
 التعليمية

 : الفيلم القصير "محسن ومحاسن" الحلقة الثانية 

مصادر  
 التعلّم

:  Devi Apriyanto, dkk. (2015). Buku Siswa Bahasa Arab: 

Pendekatan Saintifik Kurikulum 2013. (Jakarta: Kementrian Agama 

Republik Indonesia) 

 
 م 2022مارس  25برووكرتو، 

 س المدرسة رئي المدرّس 
 
 

 

 )اسم رئيس المدرسة( )اسم المدرّس( 
 
 
  



 

117 
 

 الباب الخامس 

 الخاتُة 

 الخلاصة  . أ

بالدورة طريقة الترجمة المستخدمة لترجمة الفيلم محسن ومحاسن  ئج البحث عن  على نتا  بناءا

الكلام مهارة  لتعليم  تطبيقها  ومفهوم  كاديري  باري  يمكن    الأزهار  سابقا،  الباحثة  حصلتها  التي 

 اسنتتاجها على التالي:

ذات   (1 الأفلام  بمشاهدة  ومنها  الأفلام،  بمشاهدة  هي  الثانية  اللغة  لتعلّم  استراتيجية  إحدى 

المستهدف.    الجيدة  الترجمة لغة  أنذالك،    مستندا علىمن  القصير    نستخدم  يمكن  الفيلم 

ذات الترجمة باللغة الإندونيسية تأليف الدورة الأزهار باري كاديري كوسيلة محسن ومحاسن  

طرائق الترجمة لنيو مرك كما قد سبق بيانها  دا على  نومست  تعلّم اللغة العربية كاللغة الثانية.

ة الفيلم محسن ومحاسن ، كانت الطرائق المستخدمة بالدورة الأزهار باري كاديري لترجمسابقا

فطريقة  ستةهي   والإتصالية.  والتكييفية،  والحرفية،  والوفية،  الدلالية،  الترجمة  طريقة  منها   ،

والوفية والحرفية. وأمّا   طريقة الترجمة الدلالية  إلى دقّة نص المصدر هي  تركّزالترجمة فيها التي ت

تتركّز   التي  الترجمة  المستهدف  طريقة  فهم نص  : طريقة  ثلاثة طرائقهي    إلى مدى سهولة 

 الترجمة التكييفية والإتصالية.

لت (2 يكون  باستخدامقد  ومنها  متعددة،  ووسائل  متنوعة  طرائق  الكلام  مهارة  طريقة    عليم 

لباحثة على شرح مفهوم تطبيق  حث تحاول ا. وفي هذا البكوسيلة تعليمها  الفيلمالاستفسار و 
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الفيلم محسن ومحاسن كوسيلة تعليم مهارة الكلام لطلاب الصفّ الثاني من المدرسة العالية 

الأوّل الدّراسي  الفصل  التدريس  في  إعداد  شكل  طريقة    .في  الباحثة  تستخدم  وفيها 

المتعلّم    طريقة الاستفسار   الاستفسار كطريقة تعليم مهارة الكلام، وذالك لأنّ  تتطلب من 

نشطا   دورا  يلعبوا  وتعبيرأن  المعلومات  جمع  مهارة    آرائهم  في  إلى  يحتاج  الذي  والاستنتاج 

      الكلام.

 الإقتراحات  .ب

الفيلم محسن ومحاسن التحليل من ترجمة  ومفهوم تطبيقها في    بعد أن قدمت الباحثة نتائج 

 كما يلي:   ى تقديم الإقتراحاتتعليم مهارة الكلام، تودّ الباحثة عل

هذا    يرجى (1 من  وأشمل  أكمل  بشكل  الفيلم  ترجمة  تحليل  يعقد  أن  القادم  الباحث  على 

الباحث أن  إنّما يرجى على  بل  الترجمة فحسب،  التحليل حول طريقة  البحث. فلا يحيط 

فهمها ومدى سهولة  ودقتّها  التقنيقات  ناحية  من  التحليل  على   أيضا  يعقد  حتى تحصل 

   نتيجة الترجمة الجيدة.

لمتر  (2 لغة  وبالنسبة  في  المناسبة  والعبارات  الكلمات  يختار  أن  المترجم  على  يرجى  الفيلم،  جم 

المستهدف، وعليه أن تترجم وتنقل الأفكار الموجودة في نص المصدر إلى نص المستهدف  

 بأشملها حتى يسهل على القارئين فهم الأفكار والمعنى من نص المصدر. 

إلى المتعلم بوسيلة الأفلام، يرجى م مهارة الكلام  ولمعلّم اللغة العربية، عند ما يريدون أن يعلّ  (3

 بأهداف التعليم الذي عيّنه. الذي اختاره المعلّم مناسبا على المعلّم أن يتأكد بأنّ الفيلم 
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